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KIRISH (falsafa doktori dissertatsiyasi (PhD) annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til
birliklarini tizim sifatida o‘rganish, leksemalar semantikasini lisoniy munosabatlar
asosida yoritish masalalari tarixiy leksikologiyaning tahlil obyekti va predmeti
bo‘lib kelgan, o‘z navbatida zamonaviy lug‘at sathi tadqigining asosini tashkil
etadi. Leksik birliklarning muayyan arxisemalar asosida  birlashuvi
tushunchalarning turli semalar orqali ifodalanish xususiyatlarini aks ettiradi.
Tadqiqotlarda ma’naviyat, qadriyat, axloq masalalariga, leksik birliklarda
iIfodalanish xususiyatlariga, xalgning baho va munosabatini yoritishga alohida
¢’tibor qaratilmoqda. Ma’naviyat kishilik jamiyati ijtimoiy-iqtisodiy formatsiyasini
harakatga keltiruvchi asosiy kuch bo‘lib, uning lisoniy ifodasi, kelajak avlodni
vatanparvarlik, xalgparvalik ruhida tarbiyalashdagi gimmatini namoyon etadigan
lingvistik omillarni tadqiq etish dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida ma’naviyat, qadriyat, dunyoqarashni ifodalovchi til
birliklari leksik-semantik, lingvokulturologik, aksiolingvistik aspektda tahlil
qilingan. Ma’naviy-axloqiy qadriyatlar bilan bog‘liq tushunchalarning ifodalanishi
muayyan tilda, qiyosiy va chog‘ishtirma aspektdagi tadqiqotlar doirasida tahlil
qilingan. Har bir millatning o‘ziga xos hamda umummilliy ma’naviy-axlogiy
qadriyatlar tizimiga ega ckanligini ko‘rsatish, ma’naviyatga oid tushunchalarni
ifodalovchi leksik birliklarni semantik yondashuv asosida tahlil gilish jamiyatning
madaniy taraqgiyot tarixini yoritishda va istigbol yo‘nalishlarini belgilashda
muhim o‘rin tutadi.

“Milliy-ma’naviy o‘zlikka ega bo‘lish, madaniy merosni o‘zlashtirish uchun
kurash yalpi ijtimoiy harakat”'ga aylangan bugungi sharoitda mamlakatimizda
ma’naviyat, ma’rifat masalalari davlat darajasiga ko‘tarildi. Darhagigat, XX asr
boshlarida jadidchilik harakati namoyandalari ma’naviy, axloqiy tarbiya, milliy
g‘urur tushunchalariga “hayot-mamot masalasi” sifatida yondashishgan. Til va
madaniyat munosabati, qadriyatlar tahliliga oid izlanishlarda o‘zbek xalqining boy
madaniy merosga ega ekanligi, ma’naviy-axloqiy qarashlarning xalq og‘zaki ijodi
hamda yozma manbalarda aks etgani ta’kidlangan. O‘zbek tilidagi ma’naviyat
arxisemali leksik birliklarni to‘plash, tizimlashtirish, xalgaro muloqot vositasi
mavgeyiga ega bo‘lgan metatilning leksik birliklari bilan chog‘ishtirish o‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzini oshirishga inson ma’naviyatini yorituvchi
leksik ifodalarni tizimlashtirishga, ma’naviy tushunchalarga oid lingvistik bazani
shakllantirishga xizmat qiladi. O°zbek tilidagi “ma’naviyat” arxisemali
leksemalarni tizimlashtirish, chog‘ishtirma aspektda tipologik jihatdan tadqiq etish,
umumiy hamda til sohiblari uchun xos belgilarni ko‘rsatish zarurati tadgiqot
mavzusining dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining

1 V3Gexncron Pecny6mukacu Ipesupentummnr 2017 i#imn 7 despanmarn  [1D-4947-con  “V36ekucron
PecrryGnukacuHy sSiHaZa pUBOMKIAHTHPHII OYiinya XapakaTiap crpaterusicu Tyrpucuna’ i @apMonu // Xaix cy3u.
— Tomxent, 2017 #iun, 8 depans. —Ne28 (6722).



davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi farmonlari; 2018-yil 18-maydagi PQ-376-son “Jahon adabiyotining
eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet
tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ—4479-son “O‘zbekiston Respublikasining
“Davlat tili haqida”gi Qonuni gabul qilinganligining o‘ttiz yilligini keng
nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlari va mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huguqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining [. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huguqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida “ma’naviyat”
arxisemali leksemalarning semantik xususiyatlariga doir ko‘plab tadgiqotlar
amalga oshirilgan. Jumladan, M.Drobjev, E.Stepanova, S.Guzenina, T.l'aak,
A.Xolmanskiy, L.Korsakovalarning? izlanishlarida ma’naviyatning talgini va
tavsifi keltirilgan, diniy e’tiqgodga munosabati, madaniy tajriba, mentalitet, kishilik
jamiyatini tadqigq gilishning eng yugori darajasi sifatidagi xususiyatlari tahlil
gilingan®. Rus tadqiqotchisi I.V.Kalugina «HaunuoHanbHBII KOpHIyC PpYCCKOTo
s3pika» materialidan foydalanib «mxyxoBHoCcTh» leksemasi, uning gator ma’nolarini
izohlagan®.

O‘zbek olimlari tomonidan “ma’naviyat” tushunchasining nazariy asoslari
yoritilgan®. Ma’naviyat, ruhiyat masalalariga tafakkurni rivojlantirish omili sifatida
yondashilgan®. J.Mamashukurov o‘zbek tilining ma’naviy tushunchalarni ifodalash
va g°oyalarni aks ettirish imkoniyatlarini tahlil gilgan’. G. Tojiyeva mustaqillik

2 JlpoGxeB M. JIyxOBHOCTb JMYHOCTH KaK IJIABHAas COCTABISIONIAS CHCTEMBI HETPEPHIBHOTO obpasoBanus //
layneamyc, 2006. T.1. -Ne 9. — C.71-78; CrenanoBa E. HoBast jyxoBHOCTB U cTapsbie penuruu // Pemurnosenenue. —
M., 2011. —Nel. — C.127-134; T'yzeamna C. [lep>kaBHOCT, M HApOMHBIA MATPHUOTHU3M KakK (yHIaMEHTAIbHEIC
cocraBisolMe poccuiickoro Menranutera // Becrnuk TamOoBckoro ynuBepcutera. Cepus «['ymaHuTapHbIe
Haykm». 2012. —Ne2 (106). — C.28-33; 'aak T., KonnoBa C. PaccyxaeHus 0 TyXxOBHOCTH: (DMIIOIOTHYECKUHN aCIeKT
// Bectauk OT'Y. —Ne 1. 2012. — C.173-182; Xonmanckuii A. PeanbHasi {yXOBHOCTh [DneKTpoHHbIH pecypc] // Mup
nayku. 2014. —Ne2 (4). URL: https://mirnauki.com/PDF/11FILSMN214.pdf (mata obpamenus: 01.06.2021);
KopcakoBa JI. JlyXOBHOCTh B XPHCTHAHCKO-YHHBEPCAJIHHOM aCHEKTE IMPAaBOCIABHON KYIBTYPHI [DIIEKTPOHHBIH
pecypc]. URL: https://nauchtrud.com/5698/2020082809182354688 (nata obpamenmst: 01.06.2021).

3 Ipobsxes M. JIyXOBHOCTb JIMYHOCTH KaK IJIABHAS COCTABIAIOIIAS CHUCTEMbl HEHPEPHLIBHOrO 0Opa3oBaHus //
Tayneamyc. 2006. T.1. -Ne 9. — C.71-78.

4 Kanyruna W.B. BeiToBaHHE J€KCEMBl «IyXOBHOCTb» B PYCCKOM s3blke //Puionoruyeckue Hayku. Bompockl
Teopun U npakTuky, 2021.

> Asmsxyxkaes A.A. JlaBmatTawivk Ba MabHaBuAT. — Tomkent: Ilapk, 1997. — 240 6.; Wmomnasapo M.,
OmmmyxamenoBa M. Mwumii MabHaBusTUMH3 acocinapu. — TomkeHT: VMcmom Yamepcuretn, 2000. — 360 6.;
OpkaeB A. MabHaBUAT Ba TapakkKuET mopenu. Monorpadwus. — Tomkent: MabnaaBust, 2005. — 192 6.; Kapmboes
M. Bynénkop xank rosicu. —TomrkenT: MabHaBusT, 2001. — 270 ©.

® Maxmymo H. Muinuii Mmagkypa Ba ona v // Xank cysu. — Tormkent, 2000 inn 13 vroHs.

7 Mamamrykypos XK. Y36ex THIMHHHT 1aBiaT THIH CH(ATHIA PHBOXKIAHHIIMHAHT IKTHMOMI-CHECHIT Ba MabHABHIT
acocimapu. @anc. ¢aH. HOM3. ... mucc. aBroped. — Tommkent, 1999. — 24 6; TypaxoxaeBa A. MyCTaKWIIHK



yillarida faol go‘llangan ma’naviy-ma’rifiy tushunchalarni ifodalovchi leksik
birliklarni jamlab, semantik xususiyatlarini tahlil gilgan®, til va ma’naviyat
mushtarakaligini ilmiy jihatdan asoslagan®. M.Axmedova o‘zbek va ingliz
tillaridagi “ma’naviyat”/“spirituality” umumiy semali atov birliklari tipologiyasini
o‘rgangan’®. F.Yuldashev “ma’naviyat” va “mafkura” leksemalarning semantik
xususiyatlarini giyosan tahlil gilgan!!. “Ma’naviyat” semali tushunchalarning
mazmun-mohiyati ayrim lug‘atlarda izohlangan?2.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgigot Guliston davlat
universitetining ilmiy-tadgiqot rejasiga muvofiq “Uzluksiz ta’limda o‘zbek tili va
adabiyotini o‘qitishdagi dolzarb muammolar” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi o‘zbek tilidagi “ma’naviyat” va rus tilidagi
“myxoBHOocTh” arxisemali leksemalarni tizimlashtirish, tipologik belgilarini
aniglash, tarjima imkoniyatlari va xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilidagi “ma’naviyat” va rus tilidagi “myxoBHocTh” arxisemali
leksemalarni tizimlashtirish; semantik xususiyatlarini, munosabatlarini tahlil gilish;

o‘zbek tilidagi “ma’naviyat” va rus tilidagi “myxoBHocTh” arxisemali
leksemalarning tipologik xususiyatlarini aniglash;

o‘zbek tilidagi “ma’naviyat” va rus tilidagi “myxoBHocTh” arxisemali
leksemalarni struktur-grammatik jihatdan tasniflash, uslubiy xususiyatlarini
tavsiflash;

o‘zbek tilidagi “ma’naviyat” va rus tilidagi “ayxoBHOCTH” umumiy semali
leksemalarning lug‘atlarda berilish muammolarini o‘rganish.

Tadgiqotning obyekti sifatida o‘zbek tili izohli lug‘atidagi “ma’naviyat”
hamda rus tilining izohli lug‘atlaridagi “ayxoBHocTh” umumiy semali leksemalar
hamda ular ishtirokidagi kontekstlar tanlandi.

Tadgiqot predmetini o‘zbek tilidagi “ma’naviyat” va rus tilidagi
“myxoBHOCTH” umumiy semali leksemalarning semantik tipologiyasi, o‘zaro
tarjimasi va leksikografik talgini tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash,
qiyoslash, chog‘ishtirish metodlaridan, differensial-semantik, tipologik tavsiflash
usullaridan foydalanildi.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

mIapouTHaa Y30eK THIN WKTUMOUN-CHECHH JIEKCUKACHHUHT Tapakkuétn. Oummon. gaH. HOM3. ... AWCC. aBTOped. —
Tomxkent, 2012. — 23 0.
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rost”” aroB Gupmukiaapu). Oumon. dan. 6. danc. gok. (PhD) ...muce.— Kapu, 2016. — 50 6.
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o‘zbek tilidagi “ma’naviyat” va rus tilidagi “myxoBHocTs” umumiy semali
leksemalarning struktur-semantik xususiyatlari ochib berilib, o‘zbek tilida
“ma’naviyat” arxisemasini “axloq” va “ma’rifat” mikromaydoniga mansub
leksemalar tashkil etishi, rus tilida “nyxoBHocTs” leksemasi tushunchalarining
gorishiq tarzda namoyon bo‘lishi isbotlangan;

o‘zbek va rus tillaridagi “axloq” mikromaydoni leksemalarining umumiyligi,
o‘zaro muqobilligi, erkin tarjima qilinishi asoslangan va “ma’rifat” mikromaydoni
leksemalarining struktur-semantik, tipologik jihatdan o‘ziga xosligi, milliy-
madaniy belgilarga egaligi asoslangan;

o‘zbek tilidagi “ma’naviyat” arxisemali bir qator leksemalarning arab tiliga X0s
konsonantizm asosida yuzaga kelgani, baho semasi alohida leksik birliklar
yordamida ifodalanishi, rus tilidagi “ayxoBHOCcTh” umumiy semali leksemalar
asosan, tuzilishiga ko‘ra soddaligi va baho semasining grammatik vositalar
yordamida ifodalanishi dalillangan;

o‘zbek tilidagi “ma’naviyat” va rus tilidagi “myxoBHOCTH” umumiy semali
leksemalarning lug‘atlarda sinonimlar, noaniq so‘zlar (olmoshlar) yordamida
izohlangani aniqlanib, leksemalarning ma’no qirralarini ilmiy dalillash
orgali izohlanishi tushuncha mohiyatini to‘liq aks ettirishi asoslangan.

Tadgiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

tadqiqot natijalari sifatida shakllantirilgan o‘zbek wva rus tillariga oid
“ma'naviyat” / “myxoBHocTh’ga oid leksemalar tizimi ta’lim jarayoni, o‘zbek tili
korpuslari uchun lingvistik ta’minot sifatida xizmat qilishi dalillangan;

dissertatsiyada keltirilgan o‘zbek va rus tillaridagi “ma’naviyat”/
“myxoBHocth” arxisemali leksemalar semantikasiga doir tahlillar o‘zbek va rus
tillariga oid darslik, qo‘llanmalar uchun nazariy ma’lumot va amaliy manba
vazifasini bajarishi asoslab berilgan;

tadqiqot natijalari lingvokulturologiya, lingvoma’naviyatshunoslik
muammolarini tadqiq gilishda nazariy ahamiyat kasb etadi.

Dissertatsiya natijalaridan leksik sath birliklarini semantik tahlil qgilishda,
struktur-grammatik jihatdan o‘rganishda, shuningdek lug‘atlardagi izoh va
sharhlarni  takomillashtirishda,  korpuslar ~uchun ma’lumotlar  bazasini
shakllantirishda foydalanilish mumkin.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llangan metodlarning mavjud
lingvistik nazariyalarga mosligi, muammoga oid ilmiy gipotezalar chog‘ishtirma
tilshunoslik nuqtayi nazaridan o‘rganilganligi, misollarning ishonchli manbalardan
olinganligi, har bir paragrafda qo‘yilgan muammo yuzasidan asoslangan ilmiy-
nazarlty xulosalar chiqarilganligi, “ma’naviyat” / “agyxoBHOCTBH’ arxisemali
leksemalarining tarjimasi va leksikografik talgini yuzasidan olingan natijalar
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya
natijalarining ilmiy ahamiyati o‘zbek va rus tillariga oid “ma’naviyat” /
“myxoBHOcTh” arxisemali leksemalarning tipologik belgilari aniglanganida va
mazkur tillarga xos lisoniy xususiyatlari tahlil gilinganida namoyon bo‘lishi, ilmiy
xulosalar lingvoma’naviyatshunoslik masalalarini tadqiq etishda nazariy ahamiyat
kasb etishi bilan belgilanadi.



Tadgiqotning amaliy ahamiyati shundaki, bakalavriat va magistratura ta’lim
yo‘nalishlarida “CoBpemennsbiii pycckuii a3k, “Hozirgi zamon o‘zbek tili”,
“Lingvokulturologiya”, “Kognitiv tilshunoslik”, “Leksikologiya”, “Stilistika”
fanlari yuzasidan maxsus kurs, maxsus seminarlar o‘tishda manba va material
vazifasini bajarishi, leksema semantikasiga doir amaliy mashg‘ulotlarda material
bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbekcha “ma’naviyat” va ruscha
“myxoBHocTh” arxisemali leksemalarning chog‘ishtirma tadqiqi mavzusida olib
borilgan iImiy tadgiqot natijalari asosida:

o‘zbek va rus tillaridagi “ma’naviyat”/  “myxoBHOCTH”  arxisemali
leksemalarning qo‘llanish chastotasi, semantik xususiyatlari, o‘zbek tilidagi
ma’naviyatga oid arabcha o‘zlashmalarning semantik xususiyatlariga doir ilmiy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2020-2023-yillarda bajarilgan AM-F3-201908172 ragamli “O‘zbek
tilining ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2023-yil 28-apreldagi 02-843-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tilining
ta’limiy korpusi “ma’naviyat” umumiy semali leksemalarning semantik tabiatiga,
leksik sath birliklariaro iyerarxik va ideografik xususiyatlariga oid ma’lumotlar
bazasi boyitilgan;

o‘zbek va rus tillaridagi “ma’naviyat” / “gyxoBHOCTH’  arxisemali
leksemalarning  struktur-grammatik  modellaridan, leksemalar o‘rtasidagi
munosabat ko‘rinishlariga oid xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023 vyillarda bajarilgan PZ-
202004165 ragamli “Umumiy o‘rta ta’limning boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida
og‘zaki va yozma nutqiy kompetensiyalarini rivojlantiruvchi elektron platforma
yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 28-apreldagi 02-
844-son ma’lumotnomasi). Natijada platforma “ma’naviyat” leksik-semantik
guruhiga mansub birliklar tarkibidagi struktur o‘zgarishlarning og‘zaki va yozma
nutq me’yorlarini  belgilashdagi  ahamiyati, “ma’naviyat”  arxisemali
leksemalarning tipologiyasi, morfologik tarkibiga doir ma’lumotlar bilan
to‘ldirilgan;

o‘zbek va rus tillaridagi “ma’naviyat” / “myxoBHOCTH”  arxisemali
leksemalarning til va madaniyatdagi o‘rni, qadriyatlarga oid izlanishlarda aks
etganlik darajasi, tizim sifatida o‘rganish zarurligi, lug‘atlarda berilishi hamda yosh
avlodni ma’naviy barkamol qilib tarbiyalashga qaratilgan sohalar uchun ilmiy-
nazariy, amaliy manba vazifasini o‘tashi haqidagi tahlillardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” telekanalida namoyish etilgan “Munosabat”,
“Xulosa o‘zingizdan” teleko‘rsatuvlari ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan
(“O‘zbekiston teleradiokanali” Davlat muassasasining 2024-yil 25-iyundagi 02-15-
783-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni takomillashgan hamda ilmiy dalillar bilan asoslangan.



Tadqigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 4ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy
mazmuni yuzasidan jami 18ta, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6ta, xorijiy jurnallarda 6ta ilmiy maqola
nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 140 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning bugungi kundagi dolzarbligi
ta’kidlangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadgigotning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi,
tadgigot magsadi, vazifalari gayd etilgan, tadgigot obyekti ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi bayon qgilingan, olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, nazariy
va amaliy ahamiyati ochib berilgan, natijalarning amaliyotga joriy etilishi, ¢’lon
qilingan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishiga oid ma’lumotlar keltirilgan.

| bob “Jahon tilshunosligida leksik sathning tizim sifatidagi tadqigi va
mazmuniy maydon nazariyasi” deb nomlangan.

1.1-8. “Leksemalarning mazmuniy maydon asosida o ‘rganilishi. Tilshunoslik
taraqqiyoti til birliklarining nutqdagi vazifasi, ijtimoiy mavgeyini talgin gilishga
garatilgan masalalar tadqigi bilan bevosita alogador. Bugungi kunda zamonaviy
tilshunoslikda leksik birliklarning ma’nolarini yaxlit tizim asosida tahlil gilish,
semantik munosabatlarni yoritish masalalari kun tartibiga go‘yilmoqda.

Jahon tilshunosligida leksemalarning semantik xususiyatlariga doir bir gator
tadqiqotlar amalga oshirilgan. A.A.Ufimseva lug‘at sathini tizimli ravishda
o‘rganish asoslarini yoritdi. Leksik birliklar o‘rtasidagi umumiy va farqli ma’no
xususiyatlariga ko‘ra birlik hosil qilishini asosladi®.

O‘zbek tilshunosligida leksema, sema, leksema semantikasi masalalari
dastavval Sh. Rahmatullayev, 1.Qo‘chqortoyev, R.Yunusov, M.Mirtojiyevlarning
tadgigotlarida yoritilgan'*. Umumiy sema, arxisema hagida birinchilardan bo‘lib
1.Qo‘chqortoyev fikr bildirgan®®. Olim arxisemani komponent sema deb atagan va
ko‘p ma’noli so‘z sememalarini birlashtiruvchi sema sifatida baholagan.

Sh.Iskandarova leksemalarni mazmuniy maydon nazariyasi asosida tadgiq
etishning bir gator afzalliklarini gayd etib, ideografik lug‘atlar tuzishda lingvistik

13 Ypumnena A. OnbIT U3ydeHNns JTEKCUKA KaK CUCTEMBI. — M.: AkajieMun Hayk, 1962. — 288 c.

Y Paxmarymnaes I1I., FOuycos P. CeMeManapHHHT ceMalap COCTaBH Ba CEMAHTHK GOFIAHHII Macananapu // Y36ex
T Ba agabuéru. — Tomxkent, 1974. -Nel. — B.51-53; Paxmarymmaes I11. Jlekcnk MabHOHM KOMIIOHEHTIIA0 TaXJIHIT
Kutimn Taxkpubacunan / Y36ex Taam Ba anabuérn. — Tomkent, 1978. —Ned4. — B.54-60; Kyukoproes M. C¥3
MabHOCH Ba YHUHT BaneHTIHrd. —Tomkent: Dan, 1977. —167 6.; Muproxkues M. Y36ek THIM CeMaCHONOTHSICH.
— TomkenT: Mumtoz so‘z, 2010. — 288 6.

15 K§ukoproes U. C¥3 MabHOCH Ba YHHHT BajeHTUrd. — Tomkent: ®an,1977. — 167 6.



asos, manba vazifasini o‘tashini ta’kidlaydil®. Zotan, nisbatan yangi, ijtimoiy
xarakterga ega struktur-funksional tilshunoslik vakillari til birliklarini mazmuniy
maydonlarga ajratish, maydon elementlari orasidagi hamda maydonlararo ma’no
munosabatlarini aniglash tamoyillarini ishlab chigishdi*’. N.Nishonova mazmuniy
maydon nazariyasi hagidagi garashlarni umumlashtirib, tahlil gildi va o‘zbek
tilidagi “hayvon” arxisemali leksemalarni mazmuniy maydon asosida o‘rgandi‘®.

M.Mirtojiyev so‘zlarni ma’nolarga ko‘ra guruhlashni tilshunoslikdagi ancha
qadimgi usul sifatida baholaydi. Shu asosda ideografik lug‘atlar yuzaga kelganini
gayd etadi. Semantik maydonlar nazariyasiga ma’noviy tarzda guruhlashning
dastlabki ko‘rinishlaridan biri sifatida yondashgan?®. Aslida semantik maydon
asosida guruhlashni ancha oldingi davrlarga, gadimgi sharq lug‘atchiligiga
bog‘lash to‘g‘riroqdir?,

Y.Hamrayeva harakat-holat ifodalovchi so‘zlar tahlili misolida o‘zbek
tilining ideografik lug‘atini tuzish tamoyillarini ishlab chigdi. Tadqgiqotda so‘zlarni
alifbo tartibida emas, mavzu asosida tizimlashtirib berishning afzal jihatlari
ko‘rsatilgan?!,

A.Aliqulov izgirin, shabada, shamol, yel, garmsel, quyun, bo ‘ron, dovul,
girdibod, girdob, uyurma kabi leksik birliklarni jamlab, ularni “yel-yog‘in” semasi
asosida birlik hosil giluvchi tizim sifatida tavsiflagan??. Sh.Safarov tushunchaning
mantiqiy tafakkur birligi sifatida fikr yuritishning umumiy va zarur shakli
ekanligini, o‘ziga xos hajm va mazmunga egaligini ta’kidlaydi®. I.Ermatov jahon,
turkiyshunosligi, o‘zbek tilshunosligidagi tadqiqotlarni o‘rganib, tilshunoslik
terminlari o‘rtasidagi lug‘aviy-semantik munosabatlarning gipero-giponimik va
ekvonimik turlarini tahlil gildi,

Semantik maydon, arxisema asosidagi tahlillar leksemalarning semantik
tarkibini aniglash imkonini beradi.

1.2-8. “Ma’naviyarga oid tushunchalarning tizimli tadqigi”. Jahon
tilshunosligida “ma’naviyat” arxisemali leksemalarning semantik xususiyatlariga
doir bir qancha tadqgiqotlar amalga oshirilgan. Jumladan, L.E.Korsakova
ma’naviyatni inson va Xudoning birligi yoki muloqoti deb biladi*. E.A.Stepanova
ma’naviyat va diniy e’tiqodni bir-biriga qiyoslaydi: ma’naviyat uchun manba —

16 Pckannaposa I11.Y36ex TWIH JEKCHKACHHM Ma3MyHHil MaiiioH cupatmia yprauum (IIaXC MHKPOMAFiIOHH):
@unon. dan. gok. ...qucc. aBroped. — Tomkenr, 1999. — 5.42-43.

17 Kapanr: Hypmonos A. CTpyKTyp TWIIIYHOCIHMK: WIAM3Napd Ba iyHanumuapu. — Tomxkent: Tabiaum, 2008.
-1766.

18 Humonosa H. V36ex THIAAA “XaWBOH~ apXMCEMald JIeKceMalap MaiIOHHHMHT Ma3MyHHH Taxjmin. Owomn.
¢an. Hom3. ...aucc. — Tomkent, 2000. — 120 0.
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% Kopcakosa JI. JlyXOBHOCTb B XPHCTHAHCKO-YHHBEPCAIBHOM acIeKTe MPaBOCIABHOM KYJIBTYPBI [DIEKTPOHHBIN
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insonning ichki tajribasi, dinity e’tiqod uchun esa tashqi dunyo deb hisoblaydiZG.
S.V.Guzenina ma’naviyatni mentalitetning sinonimi, vatanparvarlikni esa bu
mentalitetning zarur elementi sifatida ko‘radi?’.

M.1.Drobjev fikricha, ma’naviyat mehnat jarayonida namoyon bo‘ladi.
Ma’naviyat dunyoni tadqiq qilishning eng yuqori darajasi sifatida belgilanadi?®.
A.S.Xolmanskiy san’at ahli, ijjodkorlar, yozuvchilar, rassomlar, bastakorlarning
ma’naviy salohiyati ma’naviyat darajasini belgilaydi, deb hisoblaydi.?’ Rus tilida
“nyxoBHOCcTh” [/ “ma’naviyat” arxisemasiga Kiruvchi leksik birliklar belgi
bildiruvchi leksemalar mavzusi ostida o‘rganilgan.

T.Teliya fe’l-atvor bildiruvchi frazemalardagi konnotativ ma’nolar xususida
to‘xtalgan. Shu asosda lingvokulturologiyani markazi madaniyat fenomeni bo‘lgan
inson to‘g‘risidagi antroposentrik paradigmaga xos bo‘lgan yutuqlar majmuasi
sifatida talgin qgilgan. Lingvokulturologiyaning mohiyati inson etnik genezisi
hamda turli mulogot hududlarida jonli milliy tilning madaniyat va ma’naviyat bilan
chambarchas bog‘ligligida namoyon bo‘lishini ta’kidlagan®. G.Muhammadin
nisbiy belgini ifodalashiga ko‘ra tadqiq gilgan®. “IlyxoBHocTs” €’tiqod va axloq
bilan bog*lig va ruhoniylar faoliyatiga oid tushunchani bildirgan®2.

I.V.Kalugina «ayxoBHocTh» bir necha semantik maydonlarni gamrab
olganini ta’kidlab, psixologik, diniy, madaniy, siyosiy va sotsial doiralarda
qo‘llanishini qayd etgan. «/lyxoBuocts» leksemalarini 1800-2019 yillardagi rus
tili konteksti misolida o‘rgangan. Ikki yuz yil davomida «JTyXOBHOCTBH»
semantikasida o‘zgarishlar kuzatilgani, ma’no torayishi yuz bergani, “diniy
faoliyat doirasi” (cdepa mesTEILHOCTH JIyXOBEHCTBA) semasi iste’moldan
chigganini asoslab bergan. Leksemaning rus tili kontekstida ko‘p ma’nolilik kasb
etgani, tushunchalarni nisbiy tarzda ifodalovchi yaxlit birlikka aylanganini gayd
etgan®,

O<zbek tilshunosligida til va madaniyat mushtarakligiga doir qarashlar
gadimgi yozma manbalarda uchraydi. Jumladan, “Devonu lug‘otit turk”
leksemalarni jamlagan lisoniy va ensiklopedik lug‘atlarning xususiyatlarini o‘zida
mujassam etgan”34. Ushbu nodir tarixiy yodgorlik turkiy xalglar tilining
ifodaviylik va tasviriylik imkoniyatini ko‘rsatib beradi. Ushbu lug‘atda
“ma’naviyat” leksik-semantik maydonini tashkil etuvchi sof turkiy tildagi leksik

%6 Crenanosa E. HoBas qyXxoBHOCTb U cTapble peuruu // Penuruosenenue, 2011, — Ne 1. — C. 127-134.
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birliklarning lug‘aviy ma’nolari izohlangan. Inson fe’l-atvorlaridagi ijobiy
xususiyatlarni ifodalashda bir gancha leksemalardan foydalanilgan. Masalan,
“uyg‘oq, hushyor” ma’nosida uzug leksemasi qo‘llangan. Bu leksema uzug er,
uzug konUllik er so‘zlari bilan bog‘lanib, birikma hosil gilgan. “Odob, axloq,
tarbiya” ma’nosida erdam leksemasi keltirilgan: Erddm basi til. — Odobning boshi
til.

Aytish joizki, Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk asari izohli
lug‘at xarakteriga ega emas. Bunda muallif o‘z oldiga turkiy tildagi so‘zlarning
arabcha tarjimalarini berishni magsad gilgan. Biroq asli tarjima lug‘at hisoblangan
ushbu asar turkiy til leksik sathining tipologik tadgiqgi uchun yirik gomusiy manba
hisoblanadi®. Buyuk mutafakkirlarimiz igtisodiyot va ma’naviyat uyg‘unligi,
inson hayotining moddiy va ma’naviy qismlardan tashkil topishi, moddiyat va
ma’naviyatning bir butunlikda qaralishi lozimligi haqida qimmatli fikrlar
bildirishgan. Sharq mumtoz adabiyotida ma’naviyat va ma’rifat masalalari
aforizmlar ko‘rinishida, ramzlar orqali va turli timsollar vositasida aks ettirilgan.
Xususan, tasavvuf - insonning kamolga, Haqqa yetishish yo‘llari, usullari
majmuasi sifatida yuzaga keldi. Uni poklanish maktabi ham deyish mumkin3®.
Alisher Navoiy “Xamsa”si didaktik o‘gitlarga yo‘g‘rilgan falsafiy, teologik asarlar
sirasiga kiradi. Sharq mumtoz adabiyotidagi axloq, e’tiqgod haqidagi qarashlar
zamonaviy mafkurada ham o‘z ifodasini topmoqda. G.Tojiyeva tadgigotida dunyo
tilshunosligida til va ma’naviyat mushtarakligi muammolari yechimi borasida
izlanishlar olib borilayotganligi, til o‘rganishning milliy-ma’naviy taraqqiyotdagi
o‘rni, tillarning semantik mazmuni, ko‘p madaniyatli jamiyatda madaniyatlararo
mulogot masalalari, milliy xarakter va milliy ma’naviyatning shakllanishida
tilning o‘rni ko‘rsatib berilgani ta’kidlangan. “Ma’naviyat” Kkategoriyasining
vijdon, muhabbat, farosat, fidoyilik, axlog, nafsni tiyish, samimiyat, takomillashuv
kabi tarkibiy gismlari, tayanch ma’naviy tushunchalari ajratilgan va izohlangan®’.

“Ma’naviyat” / “myxoBHOCTH” arxisemasi bir qator leksemalarning bir
maydonga birlashuvi uchun asos bo‘lgan umumiy semadir. “Leksema tushunchani
ifodalovchi til birligidir. Leksik ma’noli so‘zlar differensial-semantik metodning
tekshirish obyekti sifatida leksema deb nomlanadi. Leksemalarning ot, sifat, son,
olmosh, fe’l, ravish turkumiga mansubligi sememani yoritishga xizmat giladi®®”.
Bu o‘rinda M. Mirtojiyev leksemalarning narsa-buyum, belgi-xususiyat, harakat-
holat, miqdor hagida axborot berishiga ishora gilgan. Tilshunoslikda differensial-
semantik metodning keyingi vaqtda faol qo‘llanayotganligini qayd etib, lug‘aviy
birlik holatida so‘z leksema, leksik ma’no semema, leksik ma’noning komponenti
sema deb qo‘llanishini ta’kidlagan. Keyingi talginlarida semani “belgi” sifatida
izohlash to‘g‘ri ekanligini aytib o°‘tgan.®®0Olim arxisema hagidagi ilmiy
garashlarning deyarli bir xilligini ta’kidlab, V.A.Gak*, L.A.Novikovning*

35 Maxmyn Kourrapuii. [leBoHy yroTuT Typk (Machyn myxappup C.Myramnmu6og). — Tomkent: ®an, 1960. — B.18.
3 Boxunos P., Hebmatos X, Maxmynos M. Cy3 Garpunaru mabpugar. — Tomkent: Ezysun, 2001. — B.18.
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fikrlarini umumlashtirib, arxisemaning referentlar uchun umumiy bo‘lgan belgi
(xususiyatni) aks ettirishini gayd etadi*?. Arxisemani bir semantik maydonga
mansub leksemalar sememasi uchun umumiy bo‘lgan, ularni birlashtiruvchi sema
sifatida ta’riflagan.

“Ma’naviyat” / “myxosuocts” arxisemali leksemalar madaniy taragqiyot
natijasidagi konseptosferaning lisoniy ifodalari sifatida yuzaga keldi.

Il bob “O¢‘zbek va rus tillaridagi  “ma’naviyat” /“myxoBHocTb”
arxisemali leksemalarning tipologiyasi, genetik asoslari, struktur-semantik
xususiyatlari”ga bag‘ishlangan.

2.1-8. “Ozbek va rus tillaridagi “ma’naviyat”l “oyxosnocms” arxisemali
leksemalar mazmuniy maydonining genetik asoslari”. “Ma’naviyat” kognitiv
maydonining markaziy qismidan “axloq” va “ma’rifat” tushunchalari o‘rin olgan.

Axlog arabcha so‘zdan olingan bo‘lib “muomala, xatti-harakat odobi” degan
ma’noni bildiradi. Izohli lug‘atda axlog - ma’naviyatning o‘zagi sifatida
izohlangan (O‘TIL, I, 121). Etimologik lug‘atda axloq so‘zi ko‘plik shaklida
bo‘lib, xulg so‘zi anglatadigan ma’noda ishlatiladi (O°TEL,II, 54).

Marifat arabcha so‘zdan olingan bo‘lib “bilim, fan, ma’lumot, tanishish
“degan ma’noni bildiradi: ta’lim-tarbiya, iqtisodiy, siyosiy, diniy, falsafiy g‘oyalar
asosida Kishilarning ong-bilimini, madaniyatini oshirishga garatilgan faoliyat;
tasavvufda har bir sufiy ruhiy kamolotga erishish yo‘lida bosib o‘tadigan bosqich
(magom)laridan biri. (O°TIL, II, 567). Ma’rifiy kamolotga yetishini istab, xotin-
gizlarga ism sifatida ham qo‘yiladi. O‘zbek tilining etimologik lug‘atida bu
so‘zning kelib chiqishi arabcha ma rifat (un) so‘ziga bog‘langan. Bu so‘z asli
“bildi, tanidi” ma’nosini anglatuvchi arafa fe’lidan shakllangan. O‘zbek tilida
“o‘qitish, tarbiyalash, bilim berish” ma’nosini anglatadi (O‘TEL, II, 255).

Ma’lumki, “til bevosita kuzatishda berilmagan, u jamiyat a’zolarining ongida
mavjud bo‘lib, ularning barchasi uchun tayyor, umumiy, majburiy bo‘lgan, fikrni
shakllantirish va uni ifodalashga xizmat qiladigan birliklar va ularning o‘zaro
munosabatlari haqidagi tasavvurlar yig‘indisi o‘laroq qaraladi. Nutq tilning
namoyon bo‘lishi, ro‘yobga chiqish, vogelanish shakli bo‘lib, bevosita kuzatishda
berilgan, moddiy (tabiiy, fizik) shaklga egadir’**. Lug‘atlardagi “ma’naviyat”
paradigmasi tarkibiy elementlarining izohlarini tahlil etar ekanmiz, ularning
lug‘aviy ma’nolari orasida til va nutq hodisalarining xususiyatlaridan kelib
chigadigan semantik munosabatlar mavjudligi ko‘rinadi. “Axlog” va “ma’rifat”
oralig semantik guruhlari uzvlari ma’naviyat” umumiy ma’nosini anglatsa-da,
differensial semalari bilan farglanadi: axlog, xulg yashash, ijtimoy vogelik
tajribasi asosida orttirilgan muloqot odati hisoblansa, ma’rifat ilm olish orqali
shakllanadi. “Ma rifat” semali  Dbirliklarni bir guruhga oid bo‘lgani sababli,
uyadosh va ma’lum darajada o‘zaro ma’nodosh deb hisoblash mumkin emas — har
bir uzv alohida mustaqil tushunchani ifodalaydi. Zero, “darajali ziddiyat eng
kamida uchta til birligi orasida bo‘ladi va bu birliklar muayyan bir belgi-

1 Hosukos JI.A. CemaHTHKa pycCKOro si3bika. —M.:Beicimas mkona, 1982, —C. 117.

42 MupTtoxues M.V36ex Tviu cemacuonoruscu. —Tomkent: Mumtoz so‘z, 2010. -B.52.

3 Muproxues M. Kypcarwiran man6a.—b5.52.

4 Hepmatos X, Pacynos P. Y36ek THIHM cucTeM JeKCHKONOrHsCH acocnapy. — Tomkent: Ykurysun, 1995, — B.7.



Xususiyatning darajasiga - 0z-ko‘pligiga ko‘ra o‘zaro gqarama-garshi qo‘yiladi”®.
“Ma’rifat” guruhidagi leksema va tushunchalar esa o‘zaro darajali ziddiyat
munosabatiga kirishmaydi. Bundan kelib chigadiki, ushbu so‘zlar bir-biriga
garama-garshi, ma’nodosh bo‘la oladi. Undagi vositalarni daraja gatorida emas,
Iyerarxik tartibda tabagalash o‘rinli, zero, ular bir-birini tagozo giluvchi mantigiy
zanjirni tashkil giladi.

Quyida “ma’naviyat” semantik maydonining ideografik xaritasini tagdim
etamiz va undagi tartibni asoslaymiz:

Ko‘pincha “ma naviyat” va “ma’rifat” atamalari o‘zaro teng magomga ega
tushuncha sifatida garaladi. Ba’zan ularni bir ma’noning turli girrasini ifodalovchi
leksemalar sifatida qo‘llash holatlari kuzatiladi. Biroq biz ma rifat terminini
ma ‘naviyat semantik maydonini tashkil etuvchi uzv o‘laroq joylashtirdik. Ayni shu
nuqtada “ma’naviyat” semantik maydonining sof shargona xarakteri namoyon
bo‘ladi. Zero, “ma’rifat” tushunchasi islom dini, madaniyati va ushbu din falsafasi
bilan chambarchas bog‘liq — ushbu uzvning barcha tarkibiy gismlari boshga din
vakillari uchun mavhumligicha qoladi. Axlog esa bunday xoslik xarakteriga ega
emas, aksariyat millat va elatlar uchun umumiy bo‘lgan tushunchalardan tashkil
topadi. Leksik jihatdan ham “axlog” semasi tarkibiga Kkiruvchi elementlar turli
tilda o‘z muqobiliga ega deyish mumkin.

adolat kamtarlik nafosat
ahillik gadr-gimmat odamiylik
vafodorlik himmat odob
vijdon ganoat _or-nomus
|- AXLOQ jonkuyarlik  mas uliyat ' rostgo ‘ylik
insof mehribonlik ~ sadogat
intizom mehnatkashlik  samimiyat
saxiylik talabchanlik farosat
fidoyilik hayo “halimlik
halollik hurmat “xushmuomalalik
ezgulik yaxshilik itoat

5 Hebmaros X, Pacynos P. Kypcaruiran acap. —B.17.



haq zakovat oriflik
, ruh sabr kalom
MA'RIFAT komillik e 'tigod iroda
e 'tigod ishq borliq
poklik qalb abadiyat
zehn takvin toliblik
tafakkur yaratuvchanlik ijod
iIm shijoat donishmandlik

“Ma’naviyat” leksik-semantik maydon sifatida ikki yirik guruhga — axloq va
ma rifatga bo‘linib, har bir guruhning tarkibiy gismi asosiy tushunchalar vositasida
shakllantirildi. Bu leksik birliklar ijobiy va salbiy baho nuqgtayi nazaridan

farglanadi.
2.2-8. “Ozbek tilidagi “ma’naviyat” arxisemali leksemalarning semantik
xususiyatlari”.  “Ma’naviyat”  arxisemali leksemalarning  ikki  yirik

mikromaydonga birlashishi “tizim ichida tizim” tamoyilini ifoda etadi. Axlog
olamning umumiy lisoniy tasviri bo‘lagi — axloqiy kategoriyalar, tushuncha va
konseptlarni rus tilidan o‘zbek tiliga o‘girish qiyinchilik tug‘dirmaydi. Ushbu
leksemalar ko‘pgina tillar uchun umumiydir, rus va o‘zbek tillaridagi parallel
“axloq” umumiy semali leksemalar buning yaqqol isbotidir. “Ma’rifat” atov
birliklari esa to‘laqonli leksik universaliyalar bo‘la olmaydi. Barcha tillarda
umumiy bo‘lgan ong faoliyatiga oid so‘zlarni to‘g‘ridan to‘g‘ri mutanosibi bilan
tarjima qilish kerak. Tillarda milliy o‘ziga xos lisoniy tasvir elementi bo‘lgan
“e’tigod” ma’no guruhi esa tarjimada realiya ko‘rinishida izoh bilan berilishi yoki
semantik jihatdan yaqin muqobil vositasida ifodalanishi lozim.

“Ma’naviyat” kategoriyasining asosiy tushunchalaridan biri “axloq” semali
leksemalar bo‘lib, “axloq” semasini ifodalaydigan so‘zlar ijtimoiy munosabatlar
asosida yuzaga chigadigan belgilarni jamlaydi. Ya’ni insonning axloqi boshqga bir
insonga, atrof muhitga bo‘lgan munosabatida gavdalanadi. Semantik ko‘lami
chegaralangan so‘zlar aksariyat hollarda antonimik aloqaga kirishadi. Shu boisdan
“axlog” semali so‘zlar ana shunday ziddiyat maydoni bilan parallel turadi.
Gipersemaning ikkinchi qutbi bo‘lgan “ma’rifat” esa zohiriy tarzda namoyon
bo‘lmaydi, ya’ni insonning ma’rifati uning xulqi, axlogida vogelanadi.
Mikromaydon tarkibidagi kamolot, ruhiyat, fitrat kabi so‘zlar tushunish qiyin
bo‘lgan murakkab yaxlitlikni hosil qiladi. Shuning uchun “ma’rifat” ma’nosini
ifodalaydigan so‘zlarning ma’no ko‘lami juda keng, chegaralari noma’lum leksik
birliklar bo‘lib qoladi. Bunday mavhumlik maydon tarkibidagi barcha leksemalar
ham ma’no jihatidan bir-biriga mutanosib bo‘lavermasligini anglatadi. Komil inson
birikmasiga garama-qarshi aniq bir zid ma’noli birikmani qo‘yib bo‘lmaydi.
Kimdir bunga garshi tuban inson desa, boshga birov yovuz inson degan birikmadan
anglashiladigan ma’noni tushunadi. Ko‘rinadiki, komillikka antonim tanlashda har
bir kishining komillik haqgidagi tasavvuridan kelib chigib yondashiladi. Bu



mikromaydon tizimidagi leksemalar o‘zaro tizimli ma’no munosabatiga
kirishmasligi bilan “axloq” ma’no turidan farqlanadi.

“Axlogq” va “ma’rifat” mikromaydoni semantik xususiyatlari ikki xil
munosabatni — mugobil va dizyunktiv ziddiyatni*® namoyon etadi. “Axloq” va
“ma’rifat” leksemalarining farqlovchi semalari sifatida quyidagilar keltirildi:

1. “Axlog” va “ma’rifat” tushunchalari shakllanish vaqti, zamoniga ko‘ra
farglanadi: axloqiy fazilatlar insonning tug‘ilishi bilan egallana borsa, ma’rifat
agliy qobiliyati, ong rivojlangandan keyin egallanadigan qarashlar, bilimlar
majmuyini ifoda etadi.

2. “Axloq” va “ma’rifat” tushunchalari shakllanish makoniga ko‘ra ham
farqlanadi. Axloq, asosan, oila muhitida, ma’rifat bilim maskanlarida,
muassasalarda hosil gilinadi.

3. “Axloq” shaxsning fe’l-atvori, fazilati, xislatlarini anglatsa, ma’rifat bilimi,
idrokini aks ettiradi.

O‘zbek tilida “ma’naviyat” arxisemali bir qator leksemalar arabcha
konsonantizm asosida o°‘zakdoshlik  hosil giladi: sadogat, sadoqatli, sodiq,
sidgidildan; xulg-axloq, ma rifat-maorif; muxlis-xolis-ixlos.

2.3-8. “Rus tilidagi oyxosnocms / “ma’naviyat” arxisemali leksemalarning
semantik xususiyatlari”. Rus tilidagi ijobiy fe’l-atvor (monoxwurenpbHOe Ka4yecTBO)
konseptini ifodalaydigan leksemalar quyidagilar: oobpeiii, muneii, cmensii,
0001eCMHbILL, OMBANCHBLU, MOJKOBHIU, CMOUKUL, MYOPbILl, YMHbIL, 01a20POOHDI,
KpAacHopeuusvllli, beccmpawnsii, 0O1azo8epuvlil, oOaazopazymusii. [loopwiil
leksemasi badiiy matnlarda shaxs fe’l-atvorining ijobiy xislatlarini anglatadi. 1.
Hobpwii — ma’naviy ma’noda: “yaxshi, halol va foydali narsa, inson, fugaro, oila
boshlig‘ining burchi talab giladigan hamma narsa”. Shaxs hagida —inson galbining
ijobiy fazilatlari — “ishchan, bilimdon, mohir, mehnatsevar, xizmatkor, rostgo‘y,
halol” ma’nolarida. 2. Yaxshilikni sevuvchi, yaxshilik qiladigan, yaxshilikka
moyil. 3. Yumshoq ko‘ngilli, rahmdil, ba’zan “aqli va irodasi zaif”. 4. “To‘g‘ri
fe’l, sodda fikrli, xayrixoh” kabi ma’nolarda izohlangan®’.

Rus tilidagi “ma’naviyat” semali so‘zlar turli xil yondashuv asosida
izohlangan. Masalan, 00bpocosecmubiil, yecmmbli, mepnenueslll,
cnpaseodiusocms, cmecnumenvruiti Kabi so‘zlar izohi ushbu leksemalarning boshga
so‘zshakllaridan foydalangan holda tuzilgan. Cmortikuii, xpabpocme leksemalari
izohida esa so‘zshakllar bilan bir gatorda sinonimlar ham keltirilgan. Biroq bu
so‘zlar va leksema bir-biriga qay darajada ma’nodosh ekanligi hagida ma’lumot
berilmaydi. Shunchaki sinonimlarni sanab o‘tish esa so‘zning ma’no mohiyatini
ochib bermaydi. Zero, so‘z mohiyati, aynigsa, mavhum tushunchalar ma’nosi
yondosh elementlar asosidagi axborot ko rinishida shakllantirilishi lozim. Leksema
ma’nosi undagi tushuncha bilan bog‘liq vaziyat, shaxs, munosabat va boshqa
yondosh omillar vositasida izohlanadi. Leksema ma’nosiga alogador vaziyatlar
tasviri orgali ma’no hagida tasavvur hosil gilinadi“®. Bunday yondashuv abstrakt

46 Kapaysios 10. O6mas u pycckas uneorpadus. — M.: Hayka, 1976. — C.166-108.

47 ITanb B.TonkoBbIi cioBapb pycckoro si3bika. — M.: ACT. 2004. — C.257.

8 Anpecsn 0. Tumsl nekcukorpadguueckoil uupopMalmu 00 0O3HAYarNmEeM JiekceMbl. — M.: M3a-o MI'Y, 1995.
—266 c.



yoki aniq bo‘lsa-da keng ma’no ko‘lamiga ega leksemalarni izohlashda qo‘1 keladi.
Zamonaviy leksikografiyada bu talgin situativ izoh deb nomlanadi®®.

Rus tilida fe’l-atvor ma’noli leksemalarining ma’no qirralari ham badily
matnda oz ifodasini topadi. Masalan, xarakter so‘zi o‘zbek tilida ham qo‘llanadi:
xarakter — yun. charakter “farglanuvchi xususiyat, belgi” (O‘TIL, IV, 385). Rus
tilida xarakter leksemasining quyidagi ma’nolari aks etadi:l) xarakter
“temperament, mijoz, tabiiy belgi-xususiyat” ma’nosini ifodalaydi; 2) “fe’l-atvor,
axloq” ma’nosini bildiradi; 3) xarakter badiiy asar qahramoni, “obraz” ma’nosida
qo‘llanadi; 4) xarakter “xususiyat, yo‘nalish” ma’nosini anglatadi. Peiyapckuii
xapakmep, aHapxucmckull xapakmep, Koncynvcxu xapakmep,
83pbIBUAMO-ONACHbIIL  Xapakmep, 6Oyunvili xapaxmep birikmalari rus tilidagi
xarakter leksemasning lisoniy-madaniy belgilarini yoritishga xizmat giladi.

“Ma’naviyat” leksik-semantik guruhidagi so‘zlar izohida yagona yondashuv,
talgin prinsipi ishlab chigilmagan. Rus tili izohli lug‘atlarida guruhdagi ba’zi
elementlar ma’nodoshlar vositasida, boshgalari so‘zshakllarini izohga Kiritish
orqali talgin gilinadi.

2.4-8. “O zbek va rus tillaridagi “ma’naviyat” / “oyxoenocms” arxisemali
leksemalar mazmuniy maydonining semantik munosabatiga ko ‘ra tahlili .

“Ma’naviyat” bu summativ ochiq tizim, uning tarkibi muntazam boyib,
elementlari o‘zgarib yoki yangilanib borishi mumkin. Ularning tizim tarkibidagi
o‘rni, izohi va tarjimasi maydonni tashkil etuvchi mavjud vositalar lug‘aviy
ma’nosidagi tafovutlarni ilg‘ash, ularning ma’no chegaralarini va leksik qiymatini
anglashni talab etadi. “Ma’naviyat”  arxisemali leksemalarning semantik
xususiyatlari, semalar tarkibi leksik birliklar o‘rtasidagi sinonimlik, antonimlik,
gipo-giperonimik  munosabatlar  tahlili  orgali  kuzatiladi. “Ma’naviyat”
arxisemasiga ega elementlarning izohini takomillashtirish uchun leksemalar
orasidagi graduonimik munosabatlarga oydinlik kiritish talab etiladi. Ma’lumki,
graduonimik munosabatlar bir garashda sinonimiyani eslatsa-da, ushbu ikKi
munosabat orasida tafovut mavjud. So‘zlar semik aynanlik prinsipiga ko‘ra
sinonim bo‘lgani holda, leksemalar orasidagi darajalanish ulardagi ma’no farqlari
asosida yuz beradi.®® Graduonimiya umumiy semaga ega so‘zlar orasida ma’lum
bir belgining ortib borishiga ko‘ra tuziladi. O‘z tarkibida ot, sifat, fe’l, ravish kabi
mustaqil so‘z turkumlariga oid elementlarni gamrab oluvchi “ma’naviyat” leksik-
semantik maydoni ham murakkablik belgisining ortib borishiga ko‘ra darajalanishi
mumkin. Masalan, murakkablik darajasining ortib borishi, quyidan yugoriga
ilgarilashiga ko‘ra “ma’naviyat” umumiy semasiga ega leksemalar mazmunan
“axloq” va “ma’rifat” ma’nolariga tasniflanishi hamda har bir ma’no guruhi
tarkibidagi elementlar quyidagicha darajalanishi mumkin: aglli — dono — zukko —
donishmand; dindor — tagvodor — imonli — e tigodli; og‘ir — bosiq — vazmin —
salobatli; odobsiz — surbet — axlogsiz; kekkaygan — kibrli — mag ‘rur.

49 Anpecsu 1O. TpaBuia B3auMOIEHCTBUS 3HAYEHUH U CIIOBApPh // PYCCKUIA 3BIK B HAYYHOM OCBEIICHUH. -
M., 2005. -Ne 1; I'ak B. O HEKOTOpBHIX 3aKOHOMEPHOCTSX Pa3BHUTHSA JIEKCHKOrpaduu // AKTyaJdbHBIE TPOOIEMEI
yueOHo# nekcukorpapun. — M., 1977.

50 Bozopos O. V36ek Trnmna nmapaxanaauml. — Tomkent: @an, 1997. — 130 6.



O‘zbek tilida “ma’naviyat” arxisemali leksemalardagi darajalanish leksik
vositalar orgali ham ifodalanadi: haqigiy donishmand, haqiqgiqy tagvodor, juda
surbet.

Ma’naviyat atov birliklarining semik darajalanish gatorlarini yuqoridagidek
belgining murakkabligi ortib borishiga ko‘ra tuzish ushbu leksik birliklar
tarjimasida ham zarur bo‘ladi.

Twecnasue, nyxaevli, beszacmenuuswiil, odwcaousii, 310 kKabi leksemalar
“ma’naviyat” gipersemasining salbiy ma’no qutbiga oid birliklardir. Twecnasue
so‘zi izohi gisga, unda so‘zshakllar emas, ayni shu salbiy xulgly me’yorni
namoyon etuvchi axlogiy holat tasvirlangan. Birog dalillash uchun keltirilgan
birikma so‘zning nutgda vogelanishidagi grammatik, sintaktik me’yorlarni aks
ettirmaydi. So‘z izohi gisga berilgan o‘rinlarda hamda go‘llangan olmoshning
noaniqlik  xususiyati so‘zning nutqily aksidensiyasiga oid ma’lumotni
mavhumlashtiradi: ooeporcum ~m xmo-u. Polisemantik so‘z ma’nolarini birgina
leksik birlik orgali izohlab bo‘lmaydi. Masalan, orcaonsiti so‘zi polisemiyantik
Xususiyatga ega. Uning birinchi ma’nosigina o‘zbekcha xasis so‘ziga to‘g‘ri
keladi.

Rus tilida ma’naviy, axloqiy fazilatlarni ko‘rsatuvchi leksemalar
semantikasidagi darajalanish, asosan, morfologik usulda ifodalanadi.

“Ma’naviyat”/ “myxoBHocTh” arxisemali leksemalarning ma’nosi, qo‘llanish
uslubi, chastotasi ma’naviy-targ‘ibot ishlarida ma’naviy ruhlantirish va
tarbiyalashda muhim ahamiyat kasb etadi.

1l bobda “O¢zbek va rus tillaridagi “ma’naviyat” / “myxoBHOCTH”
arxisemali leksemalarning leksikografik talqini va tarjima muammolari”
yoritilgan.

3.1-8. “O zbek tilidagi “ma’naviyat” arxisemali leksemalar semantikasining
rus tilida ifodalanishi”. “Ma’naviyat” umumiy semali leksemalarning o‘zbek
tilidan rus tiliga tarjima gilinishida uch asosiy holat ajralib turadi:

1. Birinchi holatda asliyatda mavjud bo‘lmagan “ma’naviyat” leksemasi
tarjimada keltiriladi. Tarjimon matnning umumiy mazmunidan kelib chiggan
holda tarjima matni ma’nosi yanada aniq va tushunarli bo‘lishi uchun originalda
mavjud bo‘lmagan so‘zlarni kiritadi.

2. Ikkinchi holatda, asliyatda berilgan “ma’naviyat” atov birligining tarjima
tilida davriy, faollik va qo‘llanish doirasiga ko‘ra muqobili bo‘lmaganligi bois
matn umumiy mazmuni yoki boshqa bir so‘z ma’nosiga uyg‘unlashtirib,
umumlashtirib ifodalanadi.

3. Uchinchi holatda esa original matndagi barcha “ma’naviyat” semasiga ega
leksemalar tarjima matnida o‘z aksini topadi. Asliyat va tarjimadagi so‘zlar
hajman, mazmunan, davriy va boshqa belgilariga ko‘ra bir-biriga ekvivalent
bo‘lsa, bunday tarjimani nisbatan mukammal, deb e’tirof etish mumkin.

Tadgiqotda o°‘zbek badily matnlarida qo‘llangan “ma’naviyat” semali
so‘zlarning rus tiliga tarjimasiga oid bir necha holatlar tahlil qilingan.
“Ma’naviyat” semasi ifoda obyekti aniq, oz ma’nosiga mutanosib vosita orgali
umumlashtirib o‘girilganini kuzatish mumkin. Ot kavsh qaytarishini ko ‘rgan
odam, yo telbanamo bo ‘ladi, yo sho ‘rpeshona bo ‘ladi, yo baxtli, yo dono, yo



nuktadon bo ‘ladi'® (T.Murod, Ot kishnagan ogshom) — ... a cuacmauesweii unu
Myopwiti cmanem ewe cuacmausee u myopee. (tarj. G.Vlasov). Parchada inson
tafakkur darajasini sifatlovchi ikki so‘z keltirilgan. “Ma’rifat” ma’no guruhiga oid
ushbu ikki leksemaning biri “dono” so‘zi tilimizda keng qo‘llanadi, uning ma’nosi
ham barchaga tushunarli. Ikkinchi istiloh “nuktadon” kundalik nutqda kam
qo‘llanadi, bu so‘z sof badiiy matn kontekstiga xosdir. “Nuktadon™ arab tilidan
o‘zlashgan bo‘lib, kishining o‘tkir agl, zehn sohibi ekanligini anglatadi, kishining
turli hikmatlardan boxabar, donishmand olim ekanligini bildiradi. Tarjima matnida
ushbu ikki so‘z ma’nosi umumlashtirib ifodalangan, myopueii “donishmand” so‘zi
bilan o‘girilgan. Albatta, rus tilida nuktadon so‘ziga mazmunan mutanosib
leksemalar anchagina. Masalan, tarjimada epavomuwiii, yuenwiii, céemaoiii ym kabi
birliklarni qo‘llash mumkin. Birog tarjimon bu o‘rinda rus tilida mavjud
mugobillarni davriy jihatdan, qo‘llanish chastotasiga, uslub talabiga ko‘ra
asliyatdagi leksemaga nomutanosib deb bilganligi sabab ushbu so‘z ma’nosini ayni
leksik-semantik maydonga tegishli boshga bir leksema bilan uyg‘unlashtirib
yuborgan. Bunday holatda tarjima sifatiga putur yetgan, asliyatdagi muhim
semantik element tushirib goldirilgan, deb bo‘lmaydi. Shunday ekan, ma’nosiga
ko‘ra o‘xshash leksemalarni tarjimada umumlashtirish imkoni mavjud, bunday
yechim matnning uslubiy, bayon va informativ o‘ziga xosliklari yo‘qolishiga olib
kelmaydi.

Olamning lisoniy manzarasi barcha tillar uchun umumiy bo‘la olmaydi.
Tillar orasidagi tafovutlar fagat tizim yoki leksemalarning semantik farglari bilan
cheklanmaydi. Oz navbatida, olamning lisoniy tasvirida ham tafovutlar mavjud.
O‘z tarkibida “axlog” va “ma’rifat” mavjud bo‘lgan “ma’naviyat” paradigmalari
olamning universal lisoniy tasvirini tashkil etsa, ushobu maydon leksik birliklari
tarjimasi muammosiz amalga oshadi. Maydon gipersemasi hamda oraliq
ma’nolarni bildiruvchi leksemalarning izohlaridagi parallellari shuni ko‘rsatadiki,
“ma’naviyat” paradigmasi to‘liq milliy lisoniy tasvir elementi bo‘la olmaydi.
Ushbu maydon gamrovidagi tushunchalar ham o‘zbek, ham rus tillarida mavjud.
Albatta, ushbu elementlarning lug‘aviy va ifodaviy ma’nolari semik tarkibiga
ko‘ra bir-biriga nomutanosib bo‘lishi ham mumkin. Zero, “bashariyat o‘z aglini
taniganidan, ruh va vujudning fargini, hayot ma’nosini, ezgulikning mohiyatini
anglaganidan buyon ma’naviyat unga doimiy hamroh bo‘lib kelayotganli”®?gi
zamonaviy tamaddunga ma’lum faktdir.

3.2-8. “Rus tilidagi “oyxoenocmv” / “ma’naviyat” arxisemali leksemalar
semantikasining o zbek tilida ifodalanishi .

Rus tili o‘zbek tarjimachiligida vositachi til vazifasini bajargan va
bajarmoqda. Tillarning o‘zaro tizimi va tarkibiga ko‘ra farglari tarjima
jarayonida ham aks etadi. Buni, xususan, rus va o‘zbek tarjima maktablari
rivojlanish tarixini ko‘zdan kechirib ham anglash mumkin. Rus va o‘zbek xalqi
madaniyati, turmush tarzi, ilm-fani rivoji, jumladan, tarjimachiligi ham butkul
fargli bosgichlardan o‘tgan.

51 Tog*ay Murod. Ot kishnagan ogshom. —Tormxkent: 3ué Hamp, 2019. —126 6.
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O‘zbek va rus tillaridagi “ma’naviyat /myxoBHocTh” umumiy semali
leksemalar ham vyirik leksik-semantik guruhni hosil gilgani bois ularning
tarjimasiga doir tavsiya va prinsiplar ishlab chigildi. Quyida rus tilidagi “axloq”
semali so‘zlarning o‘zbek tilidagi tarjimasini ko‘zdan kechiramiz. ljobiy
ma’noga ega so‘zlardan ba’zilari matn kontekstida qo‘llanganda ushbu vositalar
iIfodalovchi ma’nolar o‘zbek tiliga quyidagicha tarjima qilinadi: Ymo orce, pano
UU NO30HO eM)y CMOUm Y3Hamv, eciu He OH, MO MaAmb 6Ce PACCKAdXCem, NPamas
seob. (U.AntmaroB, Kpacuoe s6;0xk0) — Nimayam qilsin, ertami-kechmi,
baribir, bilishi kerak, bu bo ‘Imasa, onasi aytadi, u to‘g‘riso ‘z-ku. (tadgiqotchi
tarj.Qizil olma). Keltirilgan misollardan anglashilganidek, axloqiy kategoriyalar,
normalar, konsept va tushunchalarni ifodalovchi vositalar lisoniy universaliyalar
hisoblanadi. Ushbu elementlar rus va o‘zbek tillarida hajman, lug‘aviy
ma’nosiga ko‘ra, kontekstual semik xususiyatlariga ko‘ra hamda funksional
parametrlariga ko‘ra o‘zaro mutanosibdir.

Badiiy matn tarjimasida eng magbul yechim moslashtirish usulidir. Ammo
bu usuldan noto‘g‘ri foydalanish mantiqiqy xatoga olib keladi. Masalan, tarjimon
[.G*afurov L.Tolstoyning “Iqrornoma” asarini o‘girishda rus tilidagi eepa so‘zini
e'tigod deb emas, iymon deb tarjima qgiladi. “E’tigod” so‘zining “iymon”
ma’nosida tarjima qilinishi natijasida o‘quvchi “Iqrornoma” bosh gahramoni,
ya’ni Lev Tolstoy asli musulmon bo‘lgan ekan, degan yanglish xulosaga keladi.
Ayni shu matnda uchragan nasroniy tushunchalar, urf-odatlar nomlar o‘quvchi
ongida kommunikativ dissonansni yuzaga keltiradi. Shuning uchun bunday
moslashtirish tarjimani asliyat mazmunidan uzogqlashtirib, o‘quvchining noto‘g‘ri
xulosalar chiqgarishiga sabab bo‘ladi. Axloqiy kategoriyalar nisbatan aniq ma’no
ko‘lami chegaralariga ega bo‘lganligi bois ushbu so‘zlarning tarjimasi aniq
mutanosib leksik birlikda ifodalanishi lozim.

3.3-8. “Ozbek va rus tillarida “ma’naviyat” | “oyxoenocms” arxisemali
leksemalarning tezaurus modellari”. Zamonaviy tilshunoslikda lug‘aviy birliklar
o‘rtasidagi semantik alogadorlikni, omonimik, sinonimik, antonimik, gipo-
giperonimik munosabatlarni tahlil qilishda tezaurus — kompyuter lug‘atidan
foydalanish mumkin.

“Ma’naviyat” arxisemali leksemalarning tezaurus modellarini ishlab chiqish
quyidagilarda ahamiyatlidir: “ma’naviyat” arxisemasiga yaqin, zid tushunchalarni
aniqlashga yordam beradi; so‘z birikmalari asosida leksik birliklarning kontekstual
ma’nolarini ochib beradi, semalar tarkibini ko‘rsatadi; leksemalar o‘rtasidagi gipo-
giperonimik, grauduonimik munosabatlarni aks ettiradi.  Shuningdek,
“tushunchaga yaqin bo‘lgan so‘zlarni qidirish imkonini kengaytiradi,
ma’lumotlarning aniqligini ta’minlaydi. Tarjima matnlarning nisbatan mukammal
bolishida yordam beradi. So‘z ma’nolarini o°zlashtirishda va lingvistik
kompetensiyani shakllantirishda muhim giymatga egadir®.

Rus tili xalqaro til darajasida rivojlangan tillar qatorida bo‘lib, turli
mazmundagi korpus va tezauruslar bilan ta’minlangan. /Jyxoerocmu so‘zi rus tili

3 CyrwoHoB B. Tubbuit TepmuHnap cemantukacu Ba Tesaypycu: Dunon.pad. a-pu (DSc) ..awucc. aBroped.
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tezaurusida keltirilmagan. Unga yaqin ma’nodagi npascmeennocmo so‘ziga e’tibor
garatamiz. Dastlab kompyuter gidiruv tizimi upascmeennocms so‘zining mopano,
IMUKA, IMUKY, IMUYECKUEe HOPMbI, MOPATbHO-IMUYECKUEe HOPMbl, MOPAIbHbLU
Kodekc, be3HpascmeeHHOCMb (anmonumu), Hpascmeenuviii kabi yaqin ma’noli

so‘zlarni taqdim etadi. Hpascmeennwiii leksemasining semalari gidiruv tizimida
maxsus model asosida namoyon bo‘ladi:
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“Ma’naviyat” leksemasining tezaurusini mavjud tezaurus qolipi asosida
quyidagicha tavsiflash mumkin:

Ma’naviyat
Tushunchaning morfologik
o Mavhum ot
belgisi
Talaffuzi Ma’naviyat

Insoniyatning falsafiy, huqugiy, ilmiy, badiiy, diniy, axlogiy

va sh. k. tasavvurlari va tushunchalari majmuyi

Semantik tarkibi

Sinonimi axlogiy, insonning botiniy olami

Antonimi moddiyat
Giperonimi gadriyat

Giponimi fazilat, xulq, xislat

arabcha a. axloqiy holat, barcha axlogiy narsalar,
Etimologiyasi xususiyatlar; agliy, mavhum, axloqiy; ma’naviyatga oid,

ma’naviyat, axloq bilan bog*lig.

O¢zakdoshlari

ma 'nan, ma’naviy, ma’naviyatli

o o ma 'naviy zarar, ma 'naviy targ‘ibot, ma’naviy giyofa,
Birikmalar tarkibida

o ma 'naviy kamolot, ma’naviy meros, ma’naviy yuksak,
go‘llanishi

ma 'naviy yuksaklik, ma’naviy yetuk, ma’'naviy yetuklik,




ma’naviy ozuqa, ma’naviy ehtiyoj, ma’naviy xususiyatlar,

ma 'naviy zarba, ma 'naviy ehtiyoj, ma 'naviy ojizlik.

. . rus tilida: oyxosnocmo
Boshga tillarda qo‘llanishi

ingliz tilida: spirituality >*.

Taqdim etilayotgan tezaurus modelida boshga bir necha lug‘atlar funksiyasi
jamlangan, ular sirasida leksema haqidagi etimologik ma’lumot, lug‘aviy
ma’noning izohi, sinonim va antonimlar, qo‘llanishiga doir illyustrativ misollar
lug‘atni muayyan darajada etimologik, izohli, graduonimik, o‘quv lug‘atlari bilan
bir qatorga qo‘yadi.

XULOSA

1. Turli tizimdagi tillarda olamning o‘ziga xos lisoniy manzarasini
chog‘ishtirish, bir-biridan yaqqgol farglari va umumiy jihatlarini, tipologik
belgilarini xarakterlash muhim. “Ma’naviyat” / “mgyxoBrocts” konsepti umumiylik
va xususiylik dialektikasi nuqgtayi nazaridan garalganda barcha tillar uchun
umumiy va ayrim tillardagi xususiy ma’no belgilariga ega summativ tizimdir.
“Ma’naviyat” // “nyxoBHOCTE” yagona gipersema sifatida iyerarxik munosabatdagi
leksik birliklar tizmini gamrab oladi. “Ma’naviyat” // “ayxoBHOCTB” arxisemasi
tarixiy-etnik belgilarni jamlagan bir butun tushunchalar tizimini tashkil etadi.

2. “Ma’naviyat” [/ “myxoBHocts” arxisemali leksik birliklar kognitiv
maydondagi o‘rniga ko‘ra leksik-semantik maydonning muayyan gismlaridan joy
oladi. Kognitiv maydonning markaziy gismidan semantik dominantasiga ko‘ra
“axlogq” va “ma’rifat” semalari o‘rin oladi. Kognitiv maydondagi iyerarxik
munosabat asosida tizimning umumiylik va xoslik belgilari namoyon bo‘ladi.
Umumiy ma’no anglatuvchi, bir xil ma’no assotsiatsiyalarini shakllantiradigan
birliklarning aksariyati “axloq” oraliq ma’no guruhi tarkibida jamlangani ma’lum
bo‘ldi. Bu birliklar olamning umumbashariy lisoniy tasviri elementlari sifatida
namoyon bo‘ladi.

3. O‘zbek va rus tillarida “ma’rifat” / “myxoBHOCTB” arxisemali leksemalar
guruhida umumbashariy va milliy-madaniy belgisiga ko‘ra xoslangan
tushunchalarni ifodalovchi leksemalar jamlangan. “Ma’naviyat” leksik-semantik
guruhi o‘zlashma so‘zlar bilan boyib borishi, bir tushunchaga yondosh, uni
ifodalovchi so‘zga ma’nodosh so‘zlar kirib kelishi, ba’zi leksemalar esa eskirib
qo‘llanishdan chiqishi ushbu tizim ochiq ekanligidan dalolat beradi.

4. O‘zbek tilida “ma’naviyat” leksik-semantiik maydoni etimologik jihatdan
ajralib turadi. Maydon tarkibida sof turkiy so‘zlar bilan birga arab, fors tilidan
o‘zlashgan leksemalar ham bor. Bir ma’no ham turkiy, ham arabiy etimologiyaga
ega so‘z bilan ifodalanishi mumkin. Ikki so‘z nutqda bir-birining ma’nosini
tasdiglab kuchaytirish magsadida juftlashgan holda qo‘llanishi ham kuzatiladi.

> CyronoB b. TuOOumii TepMumHiap cemaHTukacu Ba te3aypycw: ®umon.dan. a-pu (DSc) ...juce. aBroped. —
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5. Ochiq tizim sifatida baholangan “ma’naviyat” tarkibidagi ‘“axloq” va
“ma’rifat” oraliq ma’no guruhidagi elementlar ma’nodoshlik, zid ma’nolilik
munosabalariga kirishadi. Birinchi turkum so‘zlar o‘zaro teng ziddiyatda bo‘ladi.
Ularning ma’nodoshligi ham, variantdoshligi ham lug‘aviy va ifoda semalari
orasidagi tenglikka asoslanadi. Biroq diz’yunktiv ziddiyat semik tarkib tengligiga
garamaydi. Ya’ni shunday aloqgada bo‘lgan “ma’rifat” leksemalari ma’nodoshligi
ham aynan bir lug‘aviy semasiga ko‘ra bo‘lib, ma’no ko‘lamining qolgan
sarhadlarini gamrab olmaydi. Oraliqg ma’no guruhining aksariyat elementlari aynan
shunday ma’no tarkibidagi bir belgisiga ko‘ra xususiy ziddiyat yoki xususiy
sinonimik munosabat hosil giladi.

6. O‘zbek tarixiy lug‘atlarini tahlil gilganda “axloq” ma’no guruhidagi so‘zlar
batafsil tahlil qilinganiga guvoh bo‘lamiz. Lug‘atlar tarkibida “ma’rifat” guruhiga
oid tushunchalar nisbatan kam uchraydi. Ushbu ma’no ostida umumlashgan
so‘zlarning tilga kirib kelishi va jonli nutqga ko‘chishida ilk islom renessansining
roli muhim. Tarjima lug‘atlarida “ma’naviyat”ga oid so‘zlarning tarjimasida semik
ekvivalentlik, uslubiy adekvatlik masalalarida nugsonlar mavjud. Matn tarjimasida
uslubiy bo‘yoqdorligi, nutqda qo‘llanishiga ko‘ra faolligi, nutqiy pragmatik
sharoit, masalan, so‘zlovchining yoshi, ijtimoiy kelib chiqishi kabi omillarning
inobatga olinmasligi kuzatildi.

7. “Ma’naviyat” // “myxoBHocts” arxisemali leksik birliklar tizimiga oid
tushunchalar izchil tartibga solinmaganligi, ularning ma’no ko‘lami va
munosabatlari aniglanmaganligi tushunchalarning qo‘llanishi va o‘zlashtirilishida
muammolarni yuzaga keltirmogda. Bunday kamchiliklarni bartaraf etish uchun
mavzulashtirilgan ma’naviyat o‘quv lug‘atini tuzish, lug‘atning lingvistik-
metodologik tamoyillarini ishlab chiqish lozim. Lug‘atni ideografik xarita shaklida
tuzilsh, unga so‘z va izohdan tashqari, lug‘aviy qatlamga ko‘ra variantdoshini
keltirish, ma’nodoshlarni semik ekvivalentligiga ko‘ra daraja tartibida sanab o‘tish,
misollarda birikuv imkoniyatlarini ochib berish magsadga muvofiq.

8. “Ma’rifat” umumiy semali leksik birliklar tadqiqi ushbu kategoriyaning
summativ tizim ekanligini ko‘rsatdi. Tarkibidagi vositalar doimiy o‘zgarishda
bo‘lsa-da, umumiy strukturasi o‘zgarmas bo‘lgan ushbu tizim ikki guruh “axloq”
va “ma’rifat” oraliq semantik guruhlarga ajraladi. “Axloq” guruhiga mansub
leksemalarning aksariyati umuminsoniy sifatlarga xos bo‘lgan tushunchalarni
iIfodalaganligi sabab ularni olamning universal lisoniy tasviri tarkibiga Kkiritish
mumkin. “Ma’rifat” guruhida esa muayyan madaniyat, diniy va ijtimoiy muhitga
oid bo‘lgan tushunchalar jamlangan. Har ikki konsept yangi tushunchalar bilan
boyib borishi, mavjud leksemalar o‘rnini o‘zlashma so‘zlar egallashi mumkinligi
sabab “ma’naviyat” kategoriyasini ochiq tizim deya tavsiflash mumkin.

9. O‘zbek va rus tillaridagi “ma’naviyat”/ “myxoBHOCTh” arxisemalar tizimi
elementlari “axloq” va “ma’rifat” turkumlari ostida birlashadi. Ushbu elementlar
o‘zaro bir necha tur semantik munosabatlarni namoyon qgiladi. “Axloq” turkumi
tabiatidagi leksemalar o‘zaro ekvivalent oppozitsiyani tashkil etadi. Ya’ni ular
muayyan darajada bir-biri bilan ma’nodosh, variantdosh bo‘lishi mumkin.
“Ma’rifat” elementlari o‘zaro diz’yunktiv oppozitsiyada bo‘ladi. Bunda vositalar
o‘zaro ma’nodoshlik yoki zid ma’nolilik munosabatlariga ega emas. Ularning har



biri alohida tushunchani hosil qgilib, ma’nolar bir kesimda tutashmaydi. Har ikki
guruh vositalari privativ oppozitsiyalari va invariantlariga ega. Bunday
munosabatlar tizimi barcha so‘zlarga xos emas.
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JTyXOBHOCTH, KYJbTYPHBIX II€HHOCTEH, HPABCTBEHHOCTH, AaHaJW3y BBISBICHUA
CEMaHTHYECKON MHOTOTPAHHOCTH, OTOOpaXaeMbIX B JICKCUUECKUX EIUHUIIAX,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOIO YPOBHSI Hapojaa, HMX BKJIaJ B I[MBWIM3AIMIO.
JIyXOBHOCTBH SIBISETCS OCHOBHOM CHUJIOW, JBWKYLIECH COLMAIIBHO-IKOHOMHUYECKYIO
dbopmaruio 00IIeCTBA, TOKA3BIBAIOIINX €€ S3bIKOBOE BBIPAKEHUE U MCCIIEIOBAHUE
JUHTBUCTHYECKUX (DAaKTOPOB, MMEIIINX AaKTyaJlbHOE 3HAYCHHE B BOCIHUTAaHUU
OyIyIIero MoKoJeHus B ayxe J00BH K PojinHe u cBoeMy Hapoy.

B MHpOBO#1 TUHTBUCTHUKE SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI, BHIPAXKAIOIIUE TYXOBHOCTD,
KyJbTYpHbIE  ILIEHHOCTH, MHPOBO33PEHHUE, AHAIM3UPYIOTCA B  JIEKCUKO-
CEeMaHTUYECKOM,  JIMHTBOKYJBTYPHOM,  AKCHOJMHITBUCTHYECKOM  acCIIEKTax.
BripaxxeHue TIOHATHI, CBA3aHHBIX C JIYXOBHO-HPABCTBEHHBIMU II€HHOCTSIMHU,
MPOAHAIM3UPOBAHBl B  pPaMKaX KOHKPETHOTO  f3blKa, HCCJIEIOBaHbl B
CPaBHUTEJIBHOM U COIOCTABUTEIIBHOM aCHEKTaXx.

HccnenoBanus 1o TeMe UTPArOT BAXXHYIO POJb B TOM, YTOOBI 1TOKa3aTh, YTO
y KaXXIO0TO Hapoja CYIIECTBYET CBOS OOIIEHAIIMOHAJIbHAS CHCTEMa JYXOBHO-
HPABCTBEHHBIX IICHHOCTEH, B  OOECTICYCHUH HACJICIOBAHHUS W3 TOKOJICHHUS B
MOKOJICHUE KaK TPagulliio. AHaJIU3 JEKCUYECKUX EIUHHUI], PENPEe3CHTUPYIOLINX
MOHSTUS JYXOBHO-HPABCTBEHHOTO MHpa HapoJa Ha OCHOBE CEMaHTHYECKOTO
MOJX0Aa, BaXXCH ISl OCBEIICHUS MCTOPHU JTYXOBHOTO PA3BUTHUSL U OIPEACICHUS
HaNpaBJICHUN JaTbHEUILIETO PA3BUTHSL.

B ceromuamHux ycnoBusix, korjga «0oppba 3a oOpeTeHHe HalMOHAILHO-
JYXOBHOM HE3aBUCUMOCTH M OBJIQJICHUE KYJbTYPHBIM HacCJI€AUEM cTajia
OOLIECTBEHHBIM JBMKEHHEM» °, B Hallell CTpaHe BOIPOCAM JyXOBHOCTH U
MPOCBEIIeHNs  yAenseTcs ocoboe BHUMaHue. dakThyecku B Hadanme XX Beka
NpPEICTaBUTEIIN JBUOKCHUSA KAIWAOB TMOJOIUIM K IIOHSATHSIM JTYXOBHO-
HPABCTBEHHOT'O BOCIHUTAHUS U HAIIMOHAJIBHOM TOPJIOCTH KAaK K «BOIPOCY KU3HU U
cMepT». B uccienoBaHusX, CBSI3aHHBIX C B3aMMOCBA3bIO SI3bIKA W KYJIBTYPBHI,
aHaJau3a KYJbTYPHBIX IICHHOCTEH, 0C000 MMOAYEPKUBAOTCS (aKThl HAIWYUAS Y
y30€KCKOTO0 Hapojia 0oratoro KyJIbTYpPHOI'O HAacjieIus, JyXOBHO-HPABCTBEHHBIX
BO33PEHHM, OTPAXXEHHBIX B TEKCTaX HAPOJHOTO YCTHOIO TBOpPYECTBA W
MUCBMEHHBIX HMCTOYHHUKAX, MOJTYEPKUBACTCA  CTPYKTYPHO-TPAMMaTHYECKUMN

% V36exncron Pecry6mukacu Ilpesunentunmar 2017 i 7  despammarn  [1D-4947-con  “V3GekucTon

PecrryOnukacuay sSiHaza pUBOXKIAHTHPHII OYiinmua XapakaTiap crparerusicu Tyrpucnaa’ru @apmonn // Xank cy3mu.
— Tomxent, 2017 #iun, 8 denpans. -Ne28 (6722)



aHaJu3 TMOHATUM CBSI3aHHBIX C TeMOUM NyxoBHOCTU. COOp U CTPYKTYpUPOBaHUE
ApXHUCEMHBIX JIEKCUYECKUX EIUHUIl «IyXOBHOCTH», OTPAXKCHHBIX B Y30E€KCKOM
SI3bIKE, UX CPABHEHUE C JIEKCMYECKUMH €IMHUIIAMHU SI3bIKOB, UMEIOLIUX B MHUpPE
MO3ULMI0 CPEACTBA MEXKIYHAPOJHOIO OOIIEHMs, C LEJIbI0 TOBBIIIEHHUS cTaryca
y30€KCKOro  si3blka ~ KaK  TOCYJAapCTBEHHOTO  f3bIKa,  (hOPMHUPOBAHUS
HCCIIEIOBATEILCKUX HCTOYHUKOB, CBSI3aHHBIX C Y30€KCKMM SI3bIKOM, B paMKax
MHUPOBOTO SI3bIKO3HAHUS, YIOPSIOUYCHUS JIEKCUYECKUX BBIPAXKEHUM, OTPakKAIOIINX
JIyXOBHOCTh 4Ye€JIOBEKa, C(HOPMHUPOBATH SI3BIKOBYIO 0a3y MOHATUSI «IyXOBHOCTbHY.
AKTyaJIbHOCTb ~TEMBI ~ ONpENENsAeTcd TEM, UTO JIEKCEMBI C apXHCEMOUN
«JIyXOBHOCTb» B Yy30€KCKOM f3bIKE HE YIOPSJOYCHBI, THUIIOJOTUYECKU HE
UCCJIEIOBaHbl B COMOCTaBUTEIBHOM AaCIEKTE, a UX CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
HE PaCKPBIBAIOTCS B KOHIIENITYaIbHbIX OTHOIIICHHUSIX.

JlaHHO€ JUCCepTAllMOHHOE KCCIIEJOBAaHUE B ONPEJEICHHOW CTENeHU
COOTBETCTBYET 3ajgayaMm, oOo3HaueHHbIM B Ykaze I[Ipesunenta PecmyOnuku
V30eknucran  Ned797 ot 13 mas 2016 roma «O co3manun TamIKeHTCKOro
TrOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO sI3bIKa W JIUTEpaTypbl HMEHU
Anmumepa HaBow», Yka3 Ilpesunenta PecnyOnmkm VY30ekuctan Ne4947 «O
Crpateruu neicTBuil o AanpHeueMy pazputuio Pecryonuku Y36exkuctan» ot 7
deBpans 2017 romga, Yka3 Ilpesunenta Pecnyonuku VY36ekuctan Ne5850 ot 21
okTsa0pst 2019 roga «Mephl M0 KOPEHHOMY TTOBBIIIIEHUIO TIPECTUKA U TTOJOKECHUS
y30€KCKOro s3blKa Kak rocylapcTBeHHoro», Ykasza Ilpesmaenta PecmyOmmku
V36ekucran Ne6084 ot 20 oktsa6ps 2020 roma «O mepax 1Mo HalbHEHIIEMY
Pa3BUTHIO» y30EKCKHI S3bIK U COBEPIIEHCTBOBAHUE SI3bIKOBOW MOJUTUKU B HaIIEH
ctpaHe»; Yka3a [Ipe3unenta Pecriybnuku Y36ekucran Ne376 ot 18 mas 2018 rona
«O Mepax MO COBEpPUICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI MEPEBOJA M H3NAHUA JTYyYIIUX
00pa3IoB MUPOBOW JUTEpaTyphl Ha Yy30€KCKHUW S3BIK M IICIECBPOB Y30EKCKOM
JUTEpaTypsl Ha HHOCTPAaHHbIE S3bIKW», Yka3za Ilpesugenta PecmyGnuku
V36ekucran Ned479 or 4 okta6ps 2019 roma «O MmMHMPOKOM TMpa3THOBAHUU
TpUILATUIICTUS NPUHATUA 3akoHa PecnyOnuku Y36ekucran «O rocyaapcTBEeHHOM
A3bIKE», a TaKXK€ B JPYTMX HOPMATHBHO-IIPABOBBIX JTOKYMEHTAaX, NPHUHSTHIX B
TaHHOM cdepe.

CooTBeTcTBHE  HCCIACAOBAHMII  NPUOPUTETHBIM  HANPAaBJEeHUAM
Pa3BUTHS HAYKH W TEXHOJIOTHiIl pecnyOjmku. lccienoBaHus NpoBOJIUIIUCH B
COOTBETCTBUHM C TPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM pAa3BUTHS HAYKU U TEXHUKHU
pecnyonuku. [. «ComnmanbHO-IpaBOBOE, YKOHOMHYECKOE, KYJIbTYPHOE, TYXOBHO-
oOpa3oBaTeIbHOEC pa3BUTHE WH(POPMAIMOHHOTO OOIIECTBA M JAECMOKPATHUSCKOTO
rocyJapcTBa, pa3BUTUE MHHOBAIIMOHHON SKOHOMUKI.

YpoBeHb M3yYEeHHOCTH MPpoOdJeMbl. B MHpPOBOW JIMHIBUCTUKE H3Y4YECHBI
CEMaHTHYECKHE CBOMCTBA JIEKCEM C apXUCEMO «JTyXOBHOCTH.

Hanpumep, B uccnenoBanusx, E.Crenanosoii, C.I'y3ennnoir, M.J/IpoOxeBa,
T.I'aaka, A.Xonmanckoro, JI. KopcakoBoif®® pasbsacHSIOTCS TOHSTHE TyXOBHOCTH,

56Z[p06>1<eB M. JlyXOBHOCTh JINYHOCTH KaK TJIABHas COCTaBISIOIIAsl CHCTEMBI HEIPEPHIBHOTO 00pa3zoBaHus //
layneamyc, 2006. T.1. -Ne 9. — C.71-78; CrenanoBa E. HoBast ;yxoBHOCTE U cTapsle penurun // Penmurnosenenne. —
M., 2011. —Nel. — C.127-134; T'y3ennna C. [lepkaBHOCTb M HApOJHBIH NATPHOTHU3M Kak (yHIaMEHTAIbHBIC
cocTaBisomye poccuiickoro MeHtranutera // Bectnuk TamOoBckoro yamuBepcurera. Cepusi «['ymaHHTapHbIE



B3aMMOCBSI3b JIYXOBHOCTM W PEIIUTHMO3HBIX YOEKIEHUM, ONbIT pPa3BUTHS
IYXOBHOCTH, a TaKXe TaKuW€  BOIPOCHL, KaK JIyXOBHOCTb M  MEHTAJUTET,
JlyXOBHOCTh KaK BBICIIMH YPOBEHb PpAa3BUTHsA 4YEJIOBEYECKOro oOmecTBa®’
Poccuiickas  uccnenoBatensHunia M.B.  Kanyruna oObsicHuia  Jekcemy
«IyXOBHOCTb» W HEKOTOpble €€ 3HaueHus Ha wmatepuane «HanuonanbHOrO
KOPITyCa PYCCKOTO S3bIKa» >

TeopeTnueckue OCHOBBI TOHSTHS  «JIyXOBHOCTB»  HCCIEAOBaHbl U
Y30€KCKMMH YYeHBIMU® . B omucaHusx y36€KCKOro s3blka Kak (pakTopa pa3BHTHS
MBIILICHUS YJAEISAETCS BHUMAaHUE JyXOBHOCTH M BOIPOCaM JIyXOBHOCTH®
[Ipoananu3upoBaHbl BO3MOKHOCTU y30€KCKOTO SI3bIKA JUIsl BBIPAXKEHUS JYXOBHBIX
nmoHATMH M oTpaxeHus wuaei®. B ys6exckom  s3pikosHammu  I.Tamkuesa
sammria PhD nuccepraiiuio, MOCBSIIEHHOE TEME JyXOBHO-INPOCBETUTEIBCKOM
JIEKCUKHA B TOJAbl HE3aBUCHMOCTH PecryOnukm Y30eKMCTaH®®> ¥ JOKTOPCKYIO
JIUCCEPTALMIO, TOCBAIICHHYI0 TEME CIMHCTBA s3bIKA M JyXOBHOCTU®. M.
AxmeoBa U3y4miia TUIOJOTHIO CYIIECTBUTEIBHBIX C OOIIEH HAa3bIBHOW €AMHUIICH
«IyXOBHOCTB» B y30€KCKOM M aHI/HiickoM sa3bikax®. @. IOnmames comocTaBui
CEMaHTUYECKUE OCOOCHHOCTH JIEKCEM «yXOBHOCTBH» M «Haeoiorus». ToakoBaHue
TIOHATHS «TyXOBHOCTb» JaHbl TAKKE B HEKOTOPBIX CIOBAPAX®.

CBs3p mcceI0BaHUSI C HAYYHBIMH IUIAaHAMH BY3a, B KOTOPOM
BBINIOJIHEHA HCCePTAIUS.

UccnenoBanne nposeneHo B coorseTcTBuu ¢ manom HUP I'ynucranckoro
rOCYy/IapCTBEHHOTO YHHMBEPCUTETa B paMKaxX TeMbl «AKTyallbHble MpOOJIeMbl
npenojaBaHus Y30€KCKOTO fA3bIKa U JUTEPATyphl B YCIOBUAX HENPEPHIBHOTO

o0pazoBaHUs.
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Hear wuccienoBaHusi — CUCTEMATU3UPOBATH, BBIIBUTH  TUIIOJIOTUYECKUE
MPU3HAKH, BO3MOXHOCTH M OCOOEHHOCTH IIE€pPEeBOJa JIEKCEM C apXHCEMOM
«MabHABUSTY B Y30EKCKOM U «JIYXOBHOCTB)» B PYCCKOM SI3bIKaX.

3anaun ucciaeq0BaHUS 3AKJII0YAIOTCS B CJIeyI0IIEeM:

CHUCTEMATH3UPOBATh JIEKCEMBI C apXHUCEMOW «MabHABUAT» B Y30€KCKOM
SI3bIKE U «IYXOBHOCTH» B PYCCKOM SI3bIKE;

OTPENENUTh  THUIOJOTUYECKHE  OCOOCHHOCTH  apXHCEMHBIX  JIEKCEM
«MabHABUSITY B Y30EKCKOM SI3BIKE U «TYXOBHOCTBY» B PYCCKOM SI3BIKE;

000CHOBaTh CTPYKTYPHO-TPaMMaTHYECKYIO KJ1IacCU(UKAIUIO
00111eyTOTPEOUTENIHHBIX JIEKCEM Y30EKCKOTO SI3bIKa «MabHABUSAT» U «TYXOBHOCTbHY
B PYCCKOM SI3BIKE;

U3YYUTh B CJIOBapsx NPOOJEMbl OMUCAHMUS  OOIIE3HAYHMMBIX JIEKCEM
y30€KCKOTO SI3bIKa «MabHABUAT U «IyXOBHOCTH» B PYCCKOM SI3BIKE.

B kauecTBe 00BeKTa MCcieq0BaHNMsI ObUTH BBIOPAHBI JIEKCEMBI C OOIIEH
TEMOU «JTyXOBHOCTH» B TOJIKOBOM CJIOBape€ y30EKCKOIO SI3bIKa U «IyXOBHOCTH)» B
TOJIKOBBIX CJIOBAPSX PYCCKOTO SI3bIKA M KOHTEKCTHI C UX yYaCTHEM.

IlpeameToM  wuccleoBaHUs  SIBISACTCS  CEMaHTUYECKas  THUIIOJOTHS,
B3aUMHBIN TEPEBOJ W JIEKCUKOrpaduyeckass WHTEPIpeTanus JeKCeM ¢ OOIUM
3HAYCHUEM «MabHABUATY» B y30€KCKOM SI3bIKE U «IyXOBHOCTH» B PYCCKOM SI3BIKE.

Metonbl ucciaenoBanusi. B guccepranuu B mpoliecce aHanuza ObUIH
UCIIOJIb30BaHbl METOJIbI OINKCAHUA, KJIACCU(UKAIIMU, CPAaBHEHHS, COMOCTABICHHUS,
mud depeHnraIbHO-CEeMaHTHUECK I, TUTTOTOTUYECKUNA METO/IbI OTTMCAHMS.

Hayuynasi HoBH3HA HccJIeI0BAHUSA 3aKJII0YAETCHA B CJIeIYI0LIEeM:

PaCKpPBITHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH MOHSITUS
«MabHABUAT» B Y30€KCKOM SI3bIKE M «IYXOBHOCTB» B PYCCKOM S3bIKE, JOKA3aHO,
9TO B Y30E€KCKOM S3BIKE apXHceMa <JIyXOBHOCTb» oOO0Opa3oBaHa JIEKCEMaMH,
NPUHAJICKAIUMH K MHKPOIIOII0 «HPABCTBEHHOCTBY» M «IIPOCBEIICHHE», a B
PYCCKOM SI3bIKE TTOHSTHS JIEKCEMBI «IyXOBHOCTBY MPOSIBISIOTCS CMEIIaHHO;

OTpPEJICICHbl  THUIOJOTUYECKHE OCOOCHHOCTH JIEKCEM C apXuceMamu
«MabHAaBHUAT» B Y30€KCKOM S3BIKE M «IYXOBHOCTH» B PYCCKOM S3BIKE;
O6o0cHOBaHbI OOIIHOCTH, B3aMMHOE YepPEIOBAaHUE M CBOOOJHBIN MEPEBOJ] JIEKCEM
MUKpPOTIOJNISI  «HPAaBCTBEHHOCTH» Ha Y30€KCKOM H PYCCKOM  SI3bIKax |
TUTIOJIOTUYECKOE CBOeoOpa3ue, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHAs CHUMBOJIHKA JIEKCEM
MUKPOTIOJISI «IPOCBEIIEHNE» 000CHOBAHBI UCXO/SI U3 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOU
TOYKH 3PEHHUS,

PSIL IEKCEM C apXETHIIOM «IYXOBHOCTH» B y30€KCKOM SI3bIKE OOpa3oBaHBI Ha
OCHOBE CHEIU(PUIHBIX [JIs1 apaOCKOTO S3bIKa KOHCOHAHTHU3MOB, IICHHOCTHAS
CHUCTEMAa BBIPAXKAETCA C MOMOIIBIO OTIAEIbHBIX JIEKCUUECKUX €AUHUII, JIEKCEMBI C
o0IIel CUCTeMON «IyXOBHOCTBY» B PYCCKOM SI3bIKE OCHOBAHBI TJIABHBIM 00pa3oM
Ha MPOCTOTE CTPYKTYPhl M TPaMMaTHUYECKHUX CPEACTBAX, C MOMOIIBI KOTOPBIX
JI0OKa3aHa BbIPaKEHHOCTh CUCTEMbI LICHHOCTE;

YCTaHOBJICHO, YTO JIEKCEMbI, UMEIOIINE 0011ee B Y30€KCKOM SI3bIKE 3HAUCHUE
«MabHaABUSIT» U «IYyXOBHOCTb» B PYCCKOM SI3bIKE OOBSICHAIOTCA B CIOBapsix C
MCIIOJIb30BaHUEM CUHOHMMOB, MHOT'O3HAYHBIX CJIOB (MECTOUMEHUH), a TAKXKE CYTh



KOHLEMIUHA HAay4YHO OOOCHOBAHO NMYTEM PACKPBITHS MHOTOIPAHHOCTU 3HAYEHUU
ITHUX JIEKCEM.
IIpakTHYecKue pe3yJabTaThl HCCIAETOBAHUSA 3AKIIOYATCH B CICAYIOLIEM:

J0Ka3aHo, 4TO C()OPMHUPOBAHHAsI B PE3YyJbTAaTE UCCIEIOBAHUS CHCTEMA
JIEKCEM, OTHOCSAIIHNXCS K y30€KCKOMY u pyccKOMy A3BIKAM
«MabHABUAT/«yXOBHOCTbY», CIIY)KUT JIMHTBUCTUYECKUM O0OecrieueHueM y4eOHOro
polecca U KOPIycoB y30€KCKOTro SI3bIKa;

aHAJIM3 CEMAHTUKH JIEKCEM «MabHAaBHUAT»/<«JIyXOBHOCTb» B y30€KCKOM U
PYCCKOM  s3bIKaxX, MpPEACTAaBICHHbIA B  JAHMCCEpTalMd, OOOCHOBAaH  Kak
TeopeTuyeckas nHopManus U NPaKTUUYECKUN pecypc sl YYEOHUKOB M YYEOHBIX
nocoOuil o y30€KCKOMY U PYCCKOMY $I3bIKaM;

pe3yNbTaThl UCCIAEAOBAHMS MPUOOPETAIOT TEOPETHUECKOE 3HAUCHUE MPHU
U3y4YeHHUH MPOOJIEM JTMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUU U JIMHTBOAYXOBHBIX UCCIIEI0BAHUA.

pe3ynbTaThl  JUCCEpPTAllMd  MOTYT  OBITh  HCIIOJIB30BaHbI  MpHU
CEMAaHTHYECKOM aHAJIN3€ EIMHUL JIEKCUYECKOIO YpPOBHS, IMpPU CTPYKTYPHO-
rpaMMaTUYECKOM HCCIEOBAHUH, & TAKXKE MPHU COBEPUIEHCTBOBAHUU TOJKOBAHUM
¥ KOMMEHTapHeB B CIOBApAX, Mpu (popmMupoBaHuu 0a3bl JaHHBIX ISl KOPITYCOB.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCIIEIOBAHUS OCHOBaHA HA COBMECTUMOCTHU
UCIIOJIb3YEMbIX B HCCIIEIOBATEIbCKOM paboTe METOOB C CYIIECTBYIOIIUMHU
JUHTBUCTUYECKUMU TEOPUSIMH, Ha TOM, YTO HAy4yHbI€ THUIIOTE3bl MO MpodiieMe
U3Y4YEHbl C TOYKM 3PEHUS CONOCTABUTEIBHOW JIMHIBUCTUKH, HPHUBEICHBI
WUIIOCTPAaTUBHBIE TPUMEPBI, B3AThIE W3 JOCTOBEPHBIX HCTOYHHUKOB, CIEIaHBI
HAyYHO-TEOPETHUYECKUE  BBIBOABI IO TMpoOjieMe, IOCTaBICHHOW B KaKIOM
naparpade, pe3yibTarbl, TMOJYYeHHbIE Ha  OCHOBAHMMU  TMPEJIOKEHUH,
pEeKOMEHJAIMi ¥ 3aKIIOUEeHHH 10 TEPeBOJy M JIeKCHKOrpadudecKon
MHTEPIPETAIMU  JIEKCEM «MAbHABUAT» / <JIYXOBHOCTH», MOATBEPKIAIOTCS
0J100peHHEM YIIOTHOMOUYEHHBIX OpraHu3aIui.

Pe3yabTaThl auccepranuu. HaydyHas 3HaUMMOCTh PE3yJbTaTOB JUCCEPTALUU
pacKpbIBaeTCsl TMpPU ONPEIEICHUH THUIIOJIOTUYECKUX IPU3HAKOB JIEKCEM C
«MabHABHUATY/«TyXOBHOCTBIO», OTHOCSIINXCA K Y30€KCKOMY U PYCCKOMY SI3BIKaM,
U aHaJlnu3e JIMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, CBOMCTBEHHBIX JTHM  S3bIKaM.
BbiBonbl auccepranuy MpHOOpPETAIOT TEOPETUYECKOE 3HAYCHHE NpU H3yYEHUU
A3BIKOBBIX U JTYXOBHBIX IIPOOJIEM.

[IpakTueckass 3HAYMMOCTb 3AKJIIOYAETCd B TOM, 4YTO MaTepHabl,
pe3yabTaThl U BBIBOABI MCCIIEIOBAHUSA MOI'YT BBICTYIIaTh B Ka4€CTBE PECYPCOB U
MaTepualioM 0 Kypcam OakanaBpuaTa W Maructparypbl Kak «CoOBpEeMEHHBIN
pycckuii s3b1Kk», «COBpPEMEHHBIH Y30EKCKUH S3BIK», «JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHSY,
«KOrHUTHBHAST JTUHTBUCTUKAY», «Jlekcukosorusy», «Coluoyorus», a TakxkKe MpH
IIPOBEJCHNUN CIIELIKYPCOB, CIEHHAIBHBIX CEMHMHApOB, a TAaKXE IPAKTHYECKUX
3aHATHUAX IO CEMAHTHKE JIEKCEM.

Bueapenue pesygbTraToB  McciaegoBaHusi. Ha  ocHOBe  HaydHBIX
pEe3yabTaTOB, IOJIYYEHHBIX HAa OCHOBE CONOCTABHUTEIBHOIO AHAJIM3a JIEKCEM C
apXuceMaMy «MabHABUAT»/«IyXOBHOCTb» B y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX:

BBIBOJIbI, [TOJIyYEHHbIE HA OCHOBE aHAJIM3a O YACTOTHOM YHOTPEOJIEHUU U
CEMAHTUYECKUX CBOMCTBaxX JIEKCEM C apXUCEMOH «MabHABUAT»/<«JIYXOBHOCTH» B



y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, a TAKXKE€ O CEMaHTUYECKHUX CBOMCTBax apaOCKHUX
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, CBSI3aHHBIX C JYXOBHOCTBbIO, B Y30€KCKOM SI3BIKE,
UCIIOJIb30BaHbl B (PyHIaMEHTadbHOM TIpaHToBOM mpoekte AM-F3-201908172
«Co3nanne 00pa3oBaTENBHOIO KOpIyca Y30€KCKOro s3bIKa», pealu3yeMoM B
TalkeHTCKOM rocy/1apCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa U JINTEPATYyphI
nmenn Anumiepa HaBoum (cmpaBka Ne(02-843 TamikeHTCKOro TOCyAapCTBEHHOTO
YHUBEPCHUTETA Y30€KCKOro si3blKa M JuTepaTypsl umenn Anumepa HaBou ot 28
anpenst 2023 rona). B pesynbrate, 00pa3oBaTeNbHBIM KOPIYC y30€KCKOTO SI3bIKa
oOorarunicss 0a3oi JAaHHBIX O CEMAHTHUYECKOW MpUpOJe JEKCeM C OOIIHUM
3HAUYEHUEM «IYXOBHOCTbY», HEpPAPXUUYECKUX U HJeorpaduueckux OCOOCHHOCTIX
€MHMUIL JIEKCUYECKOTO YPOBHS;

N3  cTpykTypHO-TpaMMaTHYeCKUX MOJENeil JieKceM ¢  apxuceMamu
«MabHABUATY/«TyXOBHOCTH» B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKax CJieJaHbl BHIBOJABI O
B3aMMOCBSI3U MEXJy JEeKCeMaMH. OTH BbIBOJAbl ObUIM HCIOJIB30BAHBI B
¢ynnamentanbHoM TpaHToBoM TmpoekTe [13-202004165 mno Tteme «Co3nanue
ANIEKTPOHHON TIaTPOpPMBI, pPA3BUBAIOIICH YCTHBIE U NHCbMEHHBIE pEYEBbIC
KOMIIETEHI[MN YYalllUXCsl HauyaJbHBIX KJIACCOB OOILEro CpelHero o0pa3oBaHUs»,
peanu3zyeMoM B TalIKEeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEpPCUTETE Y30EKCKOIro
a3pika ¥ nurepatypsl uMm. Anumiep Haou(Cnpaska Ne(02-844 ot 28 anpens 2023
roga TalkeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHHBEpPCUTETa Y30€KCKOro fA3bIKa H
autepaTypsl umeHn Anumiepa Hasou). B pesynbrare, miardopma monosHuiIach
UHpopManMel o0 3HAYEHUHM CTPYKTYPHBIX HM3MEHEHHH JIEeKCeM JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOW TPYMIbl «IYXOBHOCTb» IIPU ONPEAEIEHUM HOPM YCTHOH W
OUCbMEHHOM  peuYd, THUIIOJIOTMHM JIEKCEM C  apXUCEeMOM  <«JIyXOBHOCTbHY,
MOp(OJIOTHYECKON CTPYKTYPE;

Pe3ynbTathl Hay4HO-UCCIEA0BATEBCKUX, IPAKTUYECKUX
UCCIICIOBAHUM B OOJIJACTU POJIH JICKCEM «MabHABUSAT/«TyXOBHOCTHIO)»
B PYCCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX M KYJbTYpE, CTCTICHH OTPaXEHUS B
HCCIICIOBAHUSAX IO KYJbTYpe, HEOOXOIMMOCTH U3y4YCHHUS B KaU€CTBE
CHCTEMBI, TOJIKOBAHHS B CIIOBApsX,B chepe BOCIIUTAHUSI TAPMOHUYHO
Pa3BUTOTrO TOKOJCHUS OBLIN MCIOJIH30BaHbI IIPH MTOATOTOBKE CIICHAPHS
TEJIEBU3MOHHBIX MporpaMM «MyHocabaT» u «XyJioca 03MHTHU3IaH,
TpaHCIUPYEMBIX Ha TeleKaHale «Y30ekucTon» HannonanpHo#
TeJaepaaroKoMIaHuM Y30eKucTaHa (cnpaska Ne 02-15-783 ot 25 mrons 2024
rona ['ocynapctBeHHoro yupexaeHus « Tenepaanokanan «Y30ekuctan»). B
pe3yibTate obecreueHa apryMeHTUPOBAHHOCTh COJIEPKAHUS MaTEPUAIIOB
HAy4YHBIMU (haKTaMH, TOATOTOBICHHBIX JIJISI TOW TeJenepeaayn.

Anpodanusi pe3yJibTATOB HCCJIeA0BAHMS. Pe3ynbTaThl UCCIEIOBAHUS
OblTM  OmMyOJMKOBaHBI HAa 4 MEXIYHAPOJHBIX W 2 HAIMOHAIBHBIX HAyYHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEpEeHIUX.

[MyOoaukauus pe3yjabraToB uccjenoBanus. [lo 0CHOBHOMY coaepKaHUIO
JUMCCepTallid ONMyOJIMKOBAHO 18 HaydHBIX cTaTteid, B TOM uuciie 6 B HAy4HbBIX



U3JIaHHUAX, PEKOMEHJIOBAaHHBIX K IMYOJIMKAlMd OCHOBHBIX HAYYHBIX pE€3YJIbTaTOB
noktopckux auccepraunii BAK PY3, u 6 B 3apy0exHBIX )KypHaax.

Crpykrypa u 00beMm auccepraumu. /[uccepranusi COCTOUT W3 BBEICHMS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOUYEHUS UM CHUCKa UCIOJIb30BaHHOW auTeparypbl. OOmuii o0beM
auccepraunu cocrasisieT 140 ctpanun.

OCHOBHOE COJIEP’KAHUE JTUCCEPTALIMU

Bo BCTynuTeNnbHOM 4YAaCTH AUCCEpPTALMU NOMYEPKHUBAETCSA AKTYyaJIbHOCTh
TEMBbI Ha CETOHSAIIHUN A€Hb, TOJYEPKUBACTCS YPOBEHb UCCIIEI0BAHUS MPOOIEMBI,
COOTBETCTBHUE HCCIICIOBAHMS MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSM Pa3BUTHS HAYKH U
TEXHUKU DPECIYyOJMKH, TOCTaBJIEHbI LIEIM U OTMEUEHbI 3aJauyd HCCIeOBaHUS,
yKazaH OOBEKT HCCIEJOBaHMs, ONKHCAaHA HaydyHas HWHHOBalMsA, OOOCHOBaHa
JOCTOBEPHOCTh  MOJIYYEHHBIX  pE3yJbTaTOB, BBISIBIEHA TEOpEeTHYECKas U
OpakThyecKas  3HAUYMMOCTb,  BHEJIPEHUE  pE3yJbTaTOB B  IPAKTHUKY,
OIMyOJNMKOBaHHBIE  PabOThI, CBEJAEHUS O  HUX,IIPEACTABICHA  CTPYKTypa
JUCCEPTALIHH.

I'naBa I ozarnaBiena «McciaegoBaHue JEKCHYECKOr0 YPOBHSI KaK
CHCTEMbI U TEOPHUSA CMBICJIOBOIO0 MOJIS1 B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUI.

§ 1.1. «M3ydyeHme JiekceM MO CMBICJOBOMY TOJ0O». Pa3purue
A3BIKO3HAHUS HAIpPSIMYyHO CBA3aHO C M3Y4YEHMEM BOIIPOCOB, HAINPABICHHBIX Ha
MHTEpHpETaluio (YHKIUU S3bIKOBBIX €IMHHUI[ B pPEUYH, COLUAIBHOTO CTaryca.
CeronHss B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAaHMHM Ha IIOBECTKY JHSI CTaBSTCS BOIPOCHI
aHaIM3a 3HAYEHUN JIEKCHMYECKMX €IUWHHUIl Ha OCHOBE IEJIOCTHOW CHCTEMBI,
BBIJICJICHUS] CEMAHTHUYECKUX OTHOLIECHUM.

B MHpOBOM JTMHTBUCTHUKE MPOBEAECH Ps UCCIEAOBAHUN, TTOCBAIICHHBIX
CEMaHTHYECKUM CBOMCTBaM JiekceM. A.A. VYdumieBa paccMOTpeira OCHOBBI
CHUCTEMHOT'0 M3yYCHHS YPOBHS CloBapHOro 3amaca. OHa o6ocHoBasia 06pa3oBaHue
JIEKCUYECKUX eJMHUIL 110 UX OOLIMM M Pa3IMYHBIM CMBICIOBBIM MpU3HaKam®,

Bompockl  nekcembl, CceMbl, JICKCEMHOW CEMaHTUKH B  Y30€KCKOM
SI3bIKO3HAHUU BIIEPBBIC OBUTM OCBeIIeHbI B uccieaoBanusax [11.Paxmarymmaesa, 1.
KouxkopTtoesa, P. IOnycosa, M. Muproxuesa®’. Y. KoukopToeB 0OfHUM U3 MEPBBIX
BbICKa3aJd MHeHHME 00 obmieil ceme m apxuceme®®. Yuenwlii naspanm apxucemy
COCTaBHOM CEeMOW W OIICHWJ CEMY MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA KaK OOBEIUHSIONIYIO
cemy.

[II. MckanmapoBa OTMEYaeT psijJ NPEUMYIIECTB HCCIEAOBAHUS JIEKCEM HA
OCHOBE TEOPHMH CMBICIOBOTO TIOJSI M TNOJYEPKHMBACT, 4YTO OHA CIYXKHUT
JUHTBACTHYECKONH OCHOBOH M MCTOYHHKOM JUJIS CO3JaHUSA HJICOrpaduISCKUX

8 Vpumnesa A. OnbIT U3ydeHns TEKCUKU KaK CUCTEMBI. — M.: AkasemMun Hayk, 1962. — 288 c.

67 Paxmarymnaes 111, FOuycoB P. CeMeManapHHHI ceManap COCTaBH Ba CEMAHTHK GOFIaHMII Macananap // Y36ex
T Ba anabuéru. — Tomkent, 1974. — Nel. — B.51-53; Paxmatymnaes 1. JIekcnk MabrHOHM KOMIOHEHTIA0 TaXJIHI
Kutimn Taxkpubacunan / Y36ex Taam Ba anabuérn. — Tomkent, 1978. —Ne4. — B.54-60; Kyukoproes M. C¥3
MabHOCH Ba YHHHT BaneHTIHrd. —Tomkent: Dan, 1977. —167 6.; Muproxues M. Y36ek THIM CeMaCHONOTHSICH.
— TomkenT: Mumtoz so‘z, 2010. — 288 6.

88 Kjukoproes U. C¥3 MabHOCH Ba yHUHT BajeHTIUrd. — Tomkent: ®an,1977. ~167 6.



cnoBapeii®. Vike mpencTaBuUTeNsMH CTPYKTYPHO-()YHKIMOHAIBHON JIMHIBUCTHKU
OTHOCHUTEIHFHO HOBOTO, COITMATBPHOTO XapaKTepa BHIPAOOTaHBI IPUHITUIIBI JCICHHUS
SI3BIKOBBIX €IMHHI] Ha CMBICJIOBBIE TIOJIS, OTIPECIISIONTUE CMBICIOBBIC OTHOIICHUS
MEXTy SJIeMEHTaMu mons u Mexay nomsmu’’. H. Humonosa o0606mmna u
MPOAHATU3UPOBAIa B3TJSAAbI HAa TEOPUIO CMBICIIOBOTO TOJS W Ha OCHOBE
CMBICIIOBOTO TIOJII HM3YyYHJIa JIEKCEMBI C apXUCEMOH <OKHMBOTHOE» B Y30E€KCKOM
sa3pIKe’L,

M.MUpPTOKHEB CUMUTACT TPYIIUPOBKY CJIOB IO HX 3HAYCHHIO OYCHD
JIPEBHUM CIIOCOOOM B s3bIKO3HAHWU. OH OTMEUAaeT, YTO Ha ATOW OCHOBE OBLIU
co3mgaHbl uaeorpaduueckue cioBapu. K TeopuM CEMaHTHUYECKHX ITOJICH
CoJepKaTeNbHO MOAXOAMIN KaK K OJHOM u3 mepBeIX (GopM rpynmnupoBku’2. Ha
caMOM JieJie TPYIITUPOBKY 1O CMBICIIOBOMY TIOJIFO MPAaBUIIbLHEE OTHECTH K TOPa3/o
OoJiee paHHMM MEPUOAM, K JEKCHKe ApeBHero Boctoka ',

. XampaeBa paspaborajia TPHHIMIBI CO3JaHUS HACOTpaPUIECKOro
cioBapsi y30€KCKOTO sI3bIKa Ha MPUMEPE aHajau3a CJIOB, BBIPAKAIOIIMX JICHCTBHE-
cocrosinue. lMccrnenoBaHue IOKa3bIBaCT IMPEUMYIINECTBA OPraHU3aIluU CJIOB TI0
TemaM, a He 110 aadaBury’*,

A. AnukynoB coOpall Takue JIEKCHYECKHEe eAUHHIBI, Kak izgirin, shabada,
shamol, yel, garmsel, quyun, bo ron, dovul, girdibod, girdob, uyurma n onucan ux
KaK eJIMHUL000pa3yIoIy0 CUCTEMY, OCHOBAHHYIO Ha CXEME «BeTep-10xkab» . 111
CacdapoB momyepkuBaeT, YTO TOHATHE KaK EJIMHUIA JIOTUYECKOTO MBIIUICHUS
SBISIETCS OOIIed W HeoOXoauMou (OpMOH MBINIJIEHUS, UMEET CBOM 00BEM H
conepxanue’®. V.OpMaToB N3y4MB MHPOBOE, TIOPKCKOE, Y30EKCKOE A3BIKO3HAHUS,
NpOaHAM3UPOBANl THIEP-THIIOHUMUYECKHA W SKOHOMHYECKUU THUIIBI JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHX OTHOIIEHHI MEXTy A3IKOBBIMU TEPMUHAMU ',

AHanm3pl Ha OCHOBE CEMAHTHUYECKOTO IIOJII W apXHCEMBl ITO3BOJISIOT
OIIPEICTTUTHh CMBICIIOBOE COJICPIKAHUE JICKCEM.

§ 1.2. «CucremHblii 0030p KOHUENUHWI XyXOBHOCTH». B Muposoi
JUHTBUCTUKE TIPOBEIEH PSAJl UCCICIOBAHUNA CEMAHTHUYECKHUX CBOWCTB JICKCEM C
apxucemon «ayxoBHocTb». Hampumep, JI. E. KopcakoBa cumTaer 1yXOBHOCTH

eIMHCTBOM MJIM OOIeHHeM denoBeka ¢ borom’. E.A. CremaHoBa cpaBHUBAaeT

8 Vckannaposa 111 V36ex THIIM JIeKCHKACHHN Ma3MyHH# MaiiioH cudaTuaa ypraHum (Iaxc MHKpOMAiiIoHH):
®unon. dan. J0K. ...qucc. aBToped. — Tomikent, 1999. — 5.42-43.

0 Hypmonos A. CTpYKTyp TUILIYHOCIUK: WIU3NAPHU Ba iyHanuuuiapu. — TomkenT: Tabaum, 2008. - 176
0.

I Humonosa H. Y36ek THIAA “XaWBOH~ apXMCEMald JIeKceMalap MaiIOHHHMHT Ma3MyHHH Taxiwmu. Owomn.
¢an. HOM3. ...Tucc. — Tomkent, 2000. — 120 6.

2 Muproxues M. V36ek Timm cemcuonoruscu. —TormkenT: Mumtoz soz, 2010. — 5.53-54.

3 Hypmonos A. ¥Y36ex TruryHociurn Tapuxu. —Tomkent: Y36ekucron, 2002. — 153 6.

™ Xampaesa E. V36ex TunmHuHT mueorpaduk TyFaTHHH TY3HII TAMOMMJLIAPH (XapakaT Ba XONAT TYIIYHYACHHH
nudonanoun cyznap muconuna). Owon. dan. Homs. ...aucc. aBroped. — Tomkernt, 2010. — b.12.

S Anukynos A. En-ésun TyraBUii-MabHOBUI TypyXy (TU3MMU, KYJUIAHUIMIIY Ba TeKCUKOrpadyK Tankuuu). dumon.
¢an. HOM3....aBTOped. —Tomxent, 2011. —22 6.

76 Cacapos 111 CemanTuka. — TOMKEHT: Y36€KMCTOH MHUILTHI dHIMKIONeUsICH JlaBnar wimuii Hampuérn, 2013
— B.86.

" Dpmaros M. TepMHHONOrMsS THU3MMHJA THIEPO-THIIOHMMHUK Ba SKBOHUMHK MyHOCa0atiap (TWJIIIYHOCITHK
TepMUHIapu Muconuaa). @umnon.dan. a-pu (DSc)...quce. — Tomkent, 2022. — 225 6.

8 Kopcakosa JI. JlyXOBHOCTb B XPHCTHAHCKO-YHHBEPCAIBLHOM ACMEKTE MPABOCIABHON KYIBTYPhI [DIEKTPOHHBIN
pecypc]. URL: https://nauchtrud.com/5698/2020082809182354688 (narta obpamenus: 01.06.2021).



JyXOBHOCTh W PEIIUTHO3HYID BEPY: HCTOYHUKOM JYXOBHOCTH  SIBJISIETCS
BHYTPEHHHH OIIBIT YEJIOBEKA, a JUI PEJIUTHO3HOM Bephl - BHemmHuid mup . C. B.
['y3enuHa paccMatpuBaeT AyXOBHOCTh KaK CUHOHUM MEHTAJIUTETA, a MaTPUOTU3M
— KaK HEOOXOIMMBII DJIEMEHT 3TOr0 MeHTaauTeTas,

[lo muenuto M.U. JlpoOxkeBa, NyXOBHOCTb MpPOSBISETCS B TPYAOBOM
npouecce®’.  JlyxOBHOCTh oOmpemensercs Kak BHICIIMA YpPOBEHb MHPOBBIX
uccienoBanuii. A.C. XOJIMaHCKUM CUMTAET, 4YTO MOYXOBHBIM MOTEHIMAI
XYJI0’KHUKOB, TBOPIIOB, MHUCATENEH, XYIO0XHUKOB, KOMIIO3UTOPOB OIpEICsIeT
YPOBEHB TyXOBHOCTH®?. B pycCKOM SI3BIKE JIEKCUYECKHE €IMHUIIBI, OTHOCSAIIMECS K
apxucemMaM «MabHABHUSAT/IYXOBHOCTBY», W3YYINCh TI0 TEME: JIEKCHUYECKHe
€MHUIIbI, 0003HAYAIOIIUE 3HAKU.

B.Tenus cocpenoTounsi BHMMaHHWE Ha KOHHOTATHBHBIX 3HAYCHUSX
CJIOBOCOYETaHUM, O0OO3Hauarwmux xapaktep. Mcxons w3 3TOro, OH TPaKTOBAI
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHIO KaK COBOKYMHOCTh JOCTHDKCHUH, XapaKTEepPHBIX s
AQHTPOTIOLICHTPUYECKON TIMapaJurMbl YEJIOBEKAa, IICHTPOM KOTOPOM SIBISETCS
dbeHoMen KynbTyphl. OH TOMUYEPKHBAJ, YTO CYIIHOCThH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH
NPOSIBISIETCS B JTHUYECKOM TEHE3UCE 4YEJIOBEKa M TECHOM CBSI3M JKHUBOTO
HAIlMOHAJILHOTO SI3bIKA C KYJBTYPOH W JYXOBHOCTBIO B pa3IMYHBIX cdepax
o0mmenua®®. I ' MyxaMMaJiMH U3ydajl ero 10 BHIPaKEHUIO OTHOCUTEILHOIO 3HaKa %,

«/lyXOBHOCTB)» O3HA4aeT MOHATHE, CBSI3aHHOE C BEPOMl, HPABCTBEHHOCTHIO U
JeSITEIbHOCTBIO CBSIIEHHUKOBS,

N.B. KanyruHa noauepkHyjia, 4TO «IyXOBHOCTB)» OXBAaTBhIBAET HECKOJIBKO
CMBICJIOBBIX TIOJEH U UCIIONB3YETC B ICHXOJIOTMYECKOW, PEIUTHO3HOM,
KyJIbTYpPHOM, TIOJUTHYECKOM W couuaibHOM cdepax. M3yuama sexcemsl
«IIYXOBHOCTH» B KOHTEKCTe pycckoro si3bika B 1800-2019 rr. 3a aBectu Jiet
HAO0JIIOIaI0TCSl U3MEHEHHSI B CEMAHTUKE «IyXOBHOCTH», 3HAUYCHUE CYyKaeTcs, a
MIOHSITHE «KPYT PETUTHO3HOU JesATeNbHOCTUY (cepa AesITeIbHOCTH TyXOBEHCTBA)
BHIIUIO W3 yrorpeOneHus. Taxke OTMETHJIa, 4YTO JIEKcema Mpuoopera
MHOT'03HAYHOCTh B KOHTEKCTE PYCCKOTO SI3bIKa M CTaJla E€AMHULEH, BbhIpaXkarolen
TIOHATHUS B OTHOCUTENbHOH popme®®,

Barnsael Ha OOIIHOCTH SI3bIKA W KYJBTYPHI B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUU
MOXXHO HAaUTH B JAPEBHUX NUCBMEHHBIX HCTOYHMKAX. B wactHOCTH, «/leBOHY

JAYr'oTUT TYpPK» CcoOYeTaeT B ce0e XapakTEepPUCTUKU JIMHTBUCTHYECKUX U

7% CrenanoBa E. HoBas myxoBHOCTE ¥ cTaphie penurun // Penurnosenenne, 2011, — Ne 1. — C. 127-134.

8 'ysenmna C. J{epKaBHOCTh W HAPOAHBIN IATPHOTH3M KaK (yHIaMEHTAIBHBIE COCTABISIONINE POCCHICKOrO
MeHTanmureTa // Bectauk TamOoBckoro yauBepcutera. Cepust «['ymanuTapubie Haykm». 2012. -Ne2 (106).

- C.28-33.

81 Tpo6sen M. JIyXOBHOCTh JIMYHOCTH KaK TINIABHAS COCTABJSIONIAS CHCTEMbI HENPEpPHIBHOrO 00pasoBaHus //
Tayneamyc. 2006. T.1. — Ne 9. —C.71-78.

8 Xonmauckuii A. PeanbHas IyXOBHOCTb [DNeKTpoHHbIA pecypc] / Mup Hayku. 2014. -Ne2 (4). URL:
https://mirnauki.com/PDF/1 1FILSMN214.pdf (mata obpamenms: 01.06.2021).

8 Temus B. KynbTypHO-HaIMOHABHBIE KOHHOTAIMK (hpazeonorn3moB: OT MHPOBHIEHHS K MHUPONOHUMAHHIO //
CrassHeKoe si3pIKo3HaHue. Jloki. poc. aeneramun. — M., 1993. — C. 302-314.

8 Myxammamun I'. OcoGeHHOCTH KayeCTBEHHO-XapaKTEPU3YIOIMX 3HAYEHMiT MPHUIATATENbHBIX B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike. — Tamkent, 1998. —40 c.

8 Cnosaps pycckoro s3eika XI-XVII BB. — M.: Hayka, — C. 382.

8 Kanyruna W.B. BbIToBaHME JIEKCEMBI «IyXOBHOCTB» B PYCCKOM si3bike //Duionormueckre Haykd. Bompock!
Teopuu u npaxktuky, 2021.



SHIMKIIONEANYECKUX  CJI0Bapeil, COOMpAIOIMX JIEKCEMBIS'. DTOT  peaKkuii

WCTOPUYECKAN MaMITHUK IIOKa3blBA€T BO3MOYKHOCTH BBIPA3UTEIBHOCTH U
00pa3HOCTH SI3bIKa TIOPKCKUX HApOJ0B. B 3TOM ciioBape pa3bsiCHEHBI IGKCUUECKUE
3HAQYEHUS] JICKCUYECKUX EJUWHHI] YKHCTO TYPELUKOIro $3blKa, COCTAaBISIOLINAX
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE TIOJIE «IYyXOBHOCTBHY». 151 BBIPAKEHUS TMOJOXKUTEIBHBIX
XapaKTEPUCTUK YEIIOBEUECKUX XAPAKTEPOB HCIOJIb3YETCSI HECKOJIBKO JIEKCEM.
Hampumep, nexcema y3yr HCHOJB3YeTCS B 3HAYEHUU «OOAPCTBYIONIUH,
OIUTENBHBIN». DTa JIEKCEMa COETMHUIIACH CO CIIOBAMU YXKYT 3P, YXKYT KEJUTYK 3p U
oOpa3oBaja cioxHoe ciaoBo. JlekcemMa erdim gaHa B 3HAYEHUU «IIOPSAOYHOCTD,
HPAaBCTBEHHOCTh, BocniuTanue»: Erddm bashi til - S3pik — Hauano HpaBoB.

Cnenyer cka3zatb, uto Tpya Maxmyaa Komirapu «J[eBoHY JIyTOTUT TIOPK» HE
HOCHUT XapakTepa TOJKOBOTO ciioBaps. [Ipu 3ToOM aBTOp CTpeMUTCS MPEAOCTABUTH
apabckue TepeBOAbl TIOPKCKUX cioB. ONHAKO JaHHBIA TPYJ, H3HAYATIBHO
PEACTABIAIONINN CO00M MEepEeBOTHON CIIOBApPh, MPEJCTABIISIET COOOM MPEKPaACHBIM
SHUMKJIONEIAUYECKUIT ~ UCTOYHUK  JJISI  TUIIOJOTMYECKOrO  MCCIETOBAHUS
JIEKCUYECKOTO YPOBHS TIOPKCKUX A3b1k0B%E, Hally BeMKUe MBICITUTENN BBICKA3a/IHU
[ICHHbIE MHEHUSI O TAPMOHUU XO3SIMCTBA U TYXOBHOCTH, O COCTABE YEJIOBECUECKOM
KU3HU U3 MaTEepUAIbHON M JIyXOBHOM 4acTeil, 0 HEOOXOJAMMOCTH PaCCMOTPEHUSI
MaTEPUAIBHOCTH U IYXOBHOCTH B 1eJIOM. B kiaccuueckoi nureparype Boctoka
BOIIPOCHI JYXOBHOCTH M TMPOCBEIICHUS OTpakeHbl B ¢dopme adopu3MoB, uepes
CUMBOJIBI U TIOCPEJCTBOM DPa3IMYHBIX CUMBOJIOB. B wacTHOCTH, Cy(pu3M BO3HHUK
KaK COBOKYITHOCTb IYTE€d U METOJOB COBEPLICHCTBOBAaHHUS ueloBeKa U VICTHHBIL.
Ero eme MoxHO Ha3BaTh WIKOJOW ouumieHusd. Creayer ckaszaTh, 4TO TPY.I
Maxmyzna Komrapu «JleBoHY JYrXOTHT TIOPK» HE HOCUT XapakTepa TOJKOBOTO
cioBapsi. [Ipu 3TOM aBTOp CTpEMHUTCS MPEAOCTABUTh apaOCKUe MEePEBOIbI TIOPKCKU
cinoB. OHAKO JaHHBINA TPYJ, W3HAYAIBHO IMPEICTABIISIONIUNA COOOM MEePEeBOTHOM
CJIOBaph, MPEACTABISCT COOON MPEKpaCHBIN SHIMKIONECANIYCCKUM HUCTOUYHHK JIJIs
TUIIOJIOTUYECKOTO UCCIIEIOBAHUS JIEKCUYECKOTO YPOBHS TIOPKCKUX A3bIKOB. Hamu
BEJIMKUE MBICIUTENN BBICKA3aJU LEHHBIE MHEHHUS O TapMOHUU SKOHOMHKHU H
JIIYXOBHOCTH, O COCTaBE€ YEJIOBCUECKOW >KWU3HU M3 MaTEPHAIbHOM M JYXOBHOM
gacTeil, 0 HEOOXOJMMOCTH PACCMOTPEHHS MATEpUATBHOCTH M JTyXOBHOCTH B
nesoM. B kimaccuyeckoit snureparype BocTtoka BOIIPOCHI  TyXOBHOCTH U
MPOCBEIICHUS OTPaKeHbI B (opme adopu3MOB, Yepe3 3HAKU MU TOCPEICTBOM
pPa3TUYHBIX CUMBOJIOB. B 4acTHOCTH, TacaBBy()- BOSHHK KaK COBOKYITHOCTH ITyTEH
U CIOCOOOB COBEPIICHCTBOBAaHMS 4YeloBeka u  jgoctxkeHuss Mcrunbl. TacaBByd
ele MOYKHO Ha3BaTh IIKOJIOH OYHMIICHHUSIS® .

«Xamca» Anumepa HaBou siBisieTcst omHuM u3 (Gritocopcro-00rocIoBCKIX
MMPOU3BEICHUN TUIAKTHYECKOTO YUEHHUsI. B3risaasl Ha MOpasib U BEPY B BOCTOYHOMU
KJIACCUYECKOM JIMTEPAType HAIUIM CBOE BBIPAXKEHUE U B COBPEMEHHOW UIAECOJIOTHH.

B Hayuneix pabotax I'. TamkueBoil mTpOBOASTCS UCCIAEAOBAHUSA 10
pelIeHn0 npoodsieM OOUIHOCTH SI3bIKA U JYXOBHOCTH B MHPOBOW JIMHT'BUCTUKE,

87 XaszueBa A. Jlexcuka crnoBapst Maxmyna Kamirapu “J[uaH jyrat at-Typk” B CPABHEHHH C COBPEMEHHBIM
OaIKUPCKUM SI36IKOM. ABTOped. ucc. .. Kaua. gumon. Hayk. — Ya, 2019. — C.6.

8 Maxmyn Kourrapuii. JleBory nyrotut Typk (Machyn myxappup C.Myrammi6os). — Tomkent: ®@an, 1960. — B.18.
8 Boxumos P., Hebmatos X, Maxmysos M. C§/3 Garpunaru mabpudar. — Toukent: Ezysun, 2001. — B.18.



pOJIM W3ydeHHs s3bIKa B HAIMOHAJIBHO-IYXOBHOM PasBHTHH, CMBICIOBOMY
CONEPKAHHMIO  SI3BIKOB,  BOIPOCAM  MEXKKYJIBTYPHOH  KOMMYHHMKAIUd B
HOJMKYJIETYPHOM OOINECTBE, HAIMOHAIBHBIM XapakTep MW HAI[MOHAJIBHOCTH.
[ToguepkuBaeTCs, YTO IOKAa3aHa pOJb sA3bIKa B (DOPMHPOBAHHM JyXOBHOCTH.
Boigenedsl M OOBSICHEHBI  COCTaBHBIE KOMITOHEHTHI ~ KaTerOpHH
«MabHaBUAT\IYXOBHOCTHY», Kak Vijdon, muhabbat, farosat, fidoyilik, axlog, nafsni
tiyish, samimiyat, takomillashuv (coBects, m1000Bb, TPOHHUIATEIBLHOCTS,
CaMOIIOKEPTBOBAHUE, HPABCTBEHHOCTb, camoo0J1aaHue, UCKPEHHOCTH,
COBEpILEHCTBOBAHNE, OCHOBHBIE JyXOBHbIE HOHATH )Y,

ApxucemMa «MabHaBUAT | «IYXOBHOCTB» IPEACTABISET COOOH OOIIYIO
OCHOBY, JIIsl OOBEIUHEHUS Psjia JIEKCEM B OJIHO ToJie. «JIlekceMa — DTO SA3BIKOBas
eIUHMIA, npeAcTaBisiomas mousrtue. CioBa, UMEKOUINE JEKCHYECKOE 3HAUEHHE,
Ha3BIBAIOTCA  JIEKCEMaMHM  KaKk  OOBEKT  MpoBepku  auddepeHuaIbHo-
CEMaHTHYECKOr0 MeToAa. IIpUHAUIEKHOCTh JIEKCEMBI K YacTIM pe4H Kak
CYILECTBUTENLHOE, IPUIAraTelIbHOE, YUCIUTEIBHOE, MECTOMMEHHE, IJIarol,
HapeuMe CIyXKUT PACKPHITHIO ceMeMbI°». IIpy 5TOM yKa3bIBA€TCS, U4TO JEKCEMBI
NaT HHPOPMAIMIO O BelllaxX, MPU3HAKAX, CBOMCTBAX, NEHCTBUAX M KOJIMYECTBE.
OTMETHB, YTO B JIMHIBMCTMKE aKTMBHO IpuMeHsercs auddepeHnuansHo-
CEMAHTUYECKUN METOJ, OTMEYAETCs, YTO B CIydae JIEKCHYECKON €IUHUIBI CIOBO
HCIIONB3YETCS KaK JIEKCeMa, JIEKCUYECKOE 3HAUEHHME - CEMEMa, a KOMIIOHEHT
JIEKCMYECKOT0 3HAYEHHUS - KaK ceMa. B IMOCIeAyIoIuX HCCIIEA0BAHUIX M.
MUpTOKHEB MOTYEPKUBAET ,9TO IPABUILHO TPAKTOBATh CEMY KaK «3HAK» %2,

M. MupTOIKUEB MMOTYEPKUBAET MIPAKTHYECKH HICHTHYHBIE HAYYHBIE B3TIISIBI
Ha apxucemy, o6o6mas Muenus B.A. Taka®, JLA. Hosukosa®, u ormeuaer, uro
apxpucemMa OTpakaeT oOmui ams pedepeHTOB NpHU3HAK (CBOMCTBO). ApXHceMa
ABISETCA OOINEH JUIA CEMBI JIEKCEM, IMPUHAMICKAIINX K ONHOMY H TOMY K€
CeMaHTHYeCKOMY ITI0JII0, ONpeesieMoil kak oobequHsomas cema®.

JlekceMbl ¢ apXUceMoOoll «MabHABUAT / JyXOBHOCTHY» BO3HHUKIHM Kak
SI3BIKOBBIC BBIPAKEHMSI KOHIIETITOC(EPHI B PE3YIIBTATE PA3BUTHUS KYIbTYPEIL.

I'maBa 1II nmocBsilleHA «TUINOJOIMH, TIeHETHYECKHM OCHOBaM,
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHM  OCOOEHHOCTSM  JIEKCEM €  apXucemoii
«MABHABHAT/«IYXOBHOCTb» B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX».

§ 2.1. «l'enemuueckue 0CHOBbL CEMAHMUYECKO20 NOS JICKCEM C APXUCEMOT
«MABHABUAM/OYXOBHOCIbY 6  Y30eKCKOM U pycckom — sAzvikaxy. 1IoHATHS
«HPAaBCTBEHHOCTb» M  «IPOCBELICHHE» HAXOOATCS B IEHTPAIbHOM YacTh
KOTHUTHBHOT'O TIOJS «IyXOBHOCTH». AXlOQ mpoucxomut u3 apaOCKOro si3bIKa W
O3HAa4YaeT «ITUKET, MaHEpPhl IOBEIAEHUS». B TOJIKOBOM cjOBape Axlog
oOwsicHseTcs kak siapo ayxoBHoctu (O’TWJIL, I, 121). B stumonormdeckom

9 Toskmena I'. Y36k THIMHE “THI Ba MAbHABHSAT MYIITAPAKIATH TAMOMNIIIN acOCH/Ia TaAKHUK KIJIHII Macajajlapu:
@wunon. dan. n-pu (DSc) muce. aBroped. — Kapmm, 2021. — 62 6.

1 Muproxues M.V36ek Timn cemacnonorusicu. —TomkenT: Mumtoz soz, 2010. —5.27.

92 Muproxues M.V36ek Timm cemacuonorusicu. —TomkenT: Mumtoz soz, 2010. —5.49.

% Tak B.I'. ConoctaBuTenbHas gekcukonorus. —M.:MO,1977. —C.14.

% Hosukos JI.A. CemaHTHKa pycCKOro si3bika. —M.:Bpicimas mkoma, 1982, —C.117.

9 MupTtoxues M.V36ex Tviu cemacuonoruscu. —Tomkent: Mumtoz so‘z, 2010. -B.52.



cioBape cioBo Axlog mmeer GpopmMy MHOKECTBEHHOI'O YHCIa M YIOTPeOseTcs B
sHaueHum ciaosa Xulg (O’ TUJILII, 54).

Ma’rifat (mpocBeleHHe) MNPOUCXOTUT OT apaOCKOro CJIoBa W O3HAYaeT
«3HaHWe, Hayka, HMH(pOpMalus, 3HAKOMCTBO»: 0Opa3oBaHHE, 3KOHOMHYECKHE,
MOJIMTUYECKUE,  pPENUruo3Hble, (Quiocodpckue UAeH  CO3HAHUS  JIIOJCH,
JesTeNbHOCTD, HAallpaBJICHHAs Ha MOBBIIICHUE KYJIbTYphl; B TacaBBy(e — 3TO OJIHA
U3 CTaguil (CTaTycOB), KOTOPYIO MPOXOJIUT KaXKIblid CyQUil Ha MyTH K JYXOBHOMY
cosepmieHcTBy. (O’TUJL, Il, 567). ocTHub MPOCBETICHHUS, UCIIOIB3YETCS TAKKE
KaKk JKeHcKkoe uMs. B asTuMonormueckom cioBape y30€KCKOro  s3blKa
IPOUCXOXKIEHUE ATOr0 CJIOBa CBSI3aHO C apabCkuM cioBoM Mapudar (yH). ITo
CJIOBO M3HAYaJIbHO 00pa30BaHO OT Tiiarojia apada, 4To 03HavaeT «3Haj, y3HaBa».
Ha y30ekckoM si3blke 3TO 03Ha4yaeT «o00ydaTh, BOCIUTHIBATH, NIEPEIABaTh 3HAHUS»
(O’TUII, I, 255).

N3BeCTHO, UTO «SI3bIK HE JAETCS HEMOCPECTBEHHBIM HaOIIOACHUEM, OH
CYILIECTBYET B CO3HAHUU YJICHOB OOIIECTBa, OH I'OTOB, €JUH, 00s13aTeNIeH JJIsl BCEX
U TIPEJACTaBIAECT COOOM COBOKYNMHOCTb MPEACTAaBICHUN O eIUHUIAX MU UX
B3aUMOJICHCTBHSX, CIYyXKalux (GopMHpOBaTh U BBIPAXKAaTh MBICTL. Pedb ecTh
nposiBiieHrne 1 GopMa peanu3alru A3blKa U UMEET MaTepUaIbHYIO (€CTECTBEHHYIO,
usndeckyo)  QopMy, 3aJaHHYIO  HENOCPEACTBEHHHIM  HaOmogeHueM®.
AHanu3upys 0OBSICHEHHS CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB IMapaJUrMbl «JIyXOBHOCTB» B
CJIOBapsiX, BHUJHO, YTO MEXIY HX CIOBAapHBIMU 3HAYEHUSMHU CYIIECTBYIOT
CMBICIIOBBIE CBSI3HM, BBITEKAIOL[ME M3 OCOOEHHOCTEW SI3bIKa M PEUYEBBIX SIBICHHIA.
XOTs  WIEHbl  MPOMEXKYTOUYHBIX  CEMAaHTHUYECKHMX  CMBICJIOBBIX  TPYII
«HpaBctBenHocth» u «lIpocBemnienue» 03Ha4arOT OOIIEe CMBICIOBOE 3HAUYCHHE
CJIOBA «JyXOBHOCThY», OHU pa3InyaroTcsa B CBOUX MU PepeHInanbHbIX 3HAUCHUSIX:
€CJIM HPaBCTBEHHOCTH(AXJIOK), TO TMOBEJCHHE paccMaTpUBAETCS KaK IPHUBBIUKA
oOI1IeHusi, MpuoOpeTeHHass Ha OCHOBE OIMBITa COLMANIBLHON PEaTbHOCTHU, TO €CTh
[Tpocsernienne (Mabpudar) GopMUPYETCS IIOCPEICTBOM OOYUCHHS.

[Tockosbky enuHuUIBl ¢ Ha3BaHuEeM «lIpocBelienrey npuHamIeKaT K OJHON
rpynme, uX Helb3s CYUTATh BIOXKEHHBIMH M B OIPEACIICHHON CTENEHH B3aHMMHO
CUHOHMMHWYHBIMA — Ka&XIbI YacTh TNPEJCTaBIsICT CO0OM  OTAENbHOE
CaMOCTOSATEIIbHOE TIOHITHE. Benb «KOH(IUKT ypoBHEH CYIIECTBYET KaK MUHUMYM
MEXIY TPEMS SI3bIKOBBIMU €IUHUIIAMU, U OTH €AUHUIIBI POTUBOTIOCTABICHBI IPYT
JIIPYTY 110 yPOBHIO — OOJIee WM MEHEE — ONpEENeHHOro npusHaka»®’ . JlekceMsl 1
nousitua B rpynne «lIpocBemienune» He BCTyHNalOT B OTHOLIEHUS B3aMMHOTO
koH(pukTa. OTCIO/Ia CJIEAYET, YTO 3TH CJIOBA MOTYT OBITh MPOTHUBOMOJIONKHBIMH
Ipyr Apyry ¥ cuHOoHMMamu. KrnaccuuumpoBaTth cCpeiacTBa B HEM YMECTHO B
UEpapXU4eCKOM, a HE PAHTOBOM IOPSIIKE, TOCKOJIBKY OHH 00pa3yroT JIOTHYECKYIO
LENOYKY, TPeOYIOLIYI0 APYT JIpyra.

Huxe MBI mpuBoamM uaeorpa@uYecKyio KapTy CEMaHTHYECKOTO TOJIs
«IyXOBHOCTBH» U 0OOCHOBBIBAEM €€ MOPSI0K:

% Hewnmatos X, Pacynos P. Y36ek THIH cHCTeM JIEKCHKONOTHSCH acocnapy. — Tomkent: Ykurysun, 1995, — B.7.
" Hebmaros X, Pacynos P. K¥ypcarunran acap. —B.17.



Ma’naviyat

Ma’rifat

Axloq

YacTto TepMUHBI «IyXOBHOCTb» M «IPOCBELIEHUE)» PACCMATPUBAIOTCS Kak
MOHSATHS, WMEIOIINE pPaBHOIPaBHBIA cTatyc. MHOrma OHM HMCHOJB3YIOTCS Kak
JIeKceMbl, 0003HaYaIoUMe pa3Hble aCMEeKThl OJHOTO U TOTO k€ 3HaueHus. OJHaKO
MBI [TOMECTUJIM TEPMHUH IMPOCBEIIEHUE KAK YaCTh CMBICIIOBOIO MOJISI AYXOBHOCTH.
NMeHHO 37ech pacKpbhIBA€TCS YHMCTO BOCTOYHBIM XapaKTEp CMBICIOBOIO MOJs
«IyXOBHOCTH». Benp mnoHsATHE «mpocBelieHue»(Mabpudar) TECHO CBS3aHO C
HCITIAMCKOM penuruei, KyiabTypol u ¢uiocodueid 3ITOM peaurud — Bce
COCTaBIIAIOIINE 3TOM YaCTH OCTAIOTCSI aOCTPAKTHBIMU ISl IPEJICTABUTEIIEH JPYTHX
penuruii. “HpaBCTBEHHOCTH” (aXJIOK) HE MMEET TAKOr'0 XapaKTEPHOI'O CBOMCTBA,
OHa COCTOMT W3 TMOHATUH, OOIMX g OOJNBIIMHCTBA HAallMM W HApOIOB.
Jlekcudeckn MOKHO CKa3aTh, YTO DJJIEMEHTHI, BKIIOYEHHBIE B TEMY <OATHKay,
HMMEIOT CBOM aJIbTEPHATUBBI B Pa3HBIX S3bIKAX.

adolat kamtarlik nafosat
ahillik gadr-gimmat odamiylik
vafodorlik himmat odob
vijdon " ganoat ~ or-nomus
AXLOQ jonkuyarlik  mas uliyat ' rostgo ‘ylik

insof mehribonlik \ sadogat
intizom mehnatkashlik | samimiyat
saxiylik talabchanlik farosat
fidoyilik hayo ' halimlik
halollik hurmat ~ xushmuomalalik
ezgulik yaxshilik itoat
haq zakovat oriflik

L MA’RIFAT ruh sabr kalom
komillik e 'tigod iroda
e 'tigod ishq borliq
poklik qalb abadiyat




zehn tagvo toliblik

tafakkur yaratuvchanlik ijod

iIm shijoat donishmandlik

«/lyXOBHOCTB» KaK JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOE TI0JIe JEIUTCS Ha JBe OOJbIIue
IPYIIBl — HPABCTBEHHOCTh M MPOCBEIICHUE, MPUYEM KOMIIOHEHThI KaKIOu
rpynmnbl  GOPMUPYIOTCS TOCPEJCTBOM OCHOBHBIX TMOHSATHM. OTH JIEKCUUYECKHUE
€UHULIBI PA3IUYAIOTCS TI0 MOJOXKUTEIHLHON U OTPULIATEIILHOM OLICHKE.

82.2. «CemMaHTHYeCKHe OCOOEHHOCTH JIeKCeM ¢  apXHCeMOi
«MabHABHUAT\TIYXOBHOCTH» B Y30€KCKOM si3bIKe». OObeIuHCHHE JIEKCeM C
apxXuCceMor “MabHABUAT\ JYXOBHOCTB» B JIBa KPYIHBIX MHKPOIOJS BBIpayKacT
PUHITUIT «CUCTEMBI B CUCTEME.

“HpaBcTBEHHOCTB” SIBJISIETCSI YaCThIO OOIIIEH S3BIKOBON KapTHHBI MUpPA —
NEePEBECTH MOpaJbHbIE KATETOPUU U TOHSTHS C PYCCKOTO Ha Y30E€KCKHH S3BIK
HECJIO)KHO. OTH JIGKCEMBI SIBISIOTCS OOUMMM JJIsl MHOTHUX SI3BIKOB, H
napajuielibHble JICKCeMbl C OOINel TEeMOM «HPaBCTBEHHOCTH» B PYCCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX SBIISIIOTCS IPKUM TOMY TOATBEpKAeHUEM. Ha3bIBHBIE €TUHUITBI
«IIpocBernieHus1» HE MOTYT OBITh MOJTHOIIEHHBIMU JICKCUUECKUMU YHUBEPCATHSIMU.
CrnoBa, oTHOcAlMecs K OOmIell Juisi BceX SA3BIKOB YMCTBEHHOW J1€ATE€IBHOCTH,
cieayeT NEpPEeBOAUTH MPSIMO MPONOPHUOHANBHO. «HpaBCTBEHHOCTH» SBISIETCS
4acThlO0 OOIIEeH S3BIKOBOM KApTHHBI MHUpa — IEPEBECTH MOpalbHbIE KaTEropuH,
NOHSTHSI U TIOHSATHS C PYCCKOTO Ha Y30€KCKHM $I3bIK HecliokHO. CMbIcioBas
rpynmna «Bepay, SBISIONIASCS AJIEMEHTOM HAllMOHAIBHOTO SI3BIKOBOTO 00pasza B
A3bIKaX, JOJDKHA TONydaTh OOBsICHEHHE B (popMe JIeWCTBUTEIHLHOCTH B MEPEBOJIE
WJIN BBIPAXXKATHCS B CEMAHTUYECKU OJIM3KOM albTepHATHBE.

OgHuMH W3 OCHOBHBIX MOHSATUM KAaTETOPUU «IYXOBHOCTHY SBIISIIOTCS
JIEKCEMbI CO 3HAYEHUEM «HPABCTBEHHOCTH», & CJIOBA, BBIPAXKAIOUIUME 3HAYCHUE
«HPAaBCTBEHHOCTH»,  000OIIAIOT  MPHU3HAKH, BO3HUKAIOINIME HA  OCHOBE
oOIIEeCTBEHHBIX OTHOIIEHUH. TO ecTh HPaBCTBEHHOCTh YEJIOBEKA BOILIOIIACTCS B
€ro OTHONICHWH K JPYroMYy YeJOBEKY U OKpyXkaromed cpemne. B OonbmuHCTBE
CIy4ya€B B AHTOHHMMHUYECKHE OTHOIIEHHUS BCTYMAIOT CJIOBa, HMMEIOIINE
OTpaHUYCHHBIH  CMBICIIOBOM 00OBeM. Bor modyemy Takue cioBa, Kak
«HPABCTBEHHOCTDHY, MapajuieIbHbl TAKOMY IO KOH(PJIHUKTA. A «IIPOCBEIICHUEY,
KOTOPOE SIBJISIETCS. BTOPBIM IOJIOCOM THIEPCEMBbI, HE MPOSBISETCS BHEILIHE, TO
€CTh  MPOCBEIICHHOCTh 4YEJIOBEKA TMPOSIBISETCS B €ro IMOBEACHUU W
HpaBcTBeHHOCTH. Takue cioBa, kak kamolot, ruhiyat, fitrat (cosepmenctBo, n1yx u
pHupoJia) 00pPa3yIoT CIOKHOE IEJI0e MUKPOIIONe, TPYAHOE JUIs MOHUMaHus. Bot
MOYeMy 3HAYEHHUE CJIOB, BBIPAXKAIOUIMX 3HAUEHUE «IIPOCBEUICHUE), OYEHb IIHPOKO
M OCTaeTcs JIGKCHYECKUMHU eIUHUIIAMU C OTBJICUEHHBIM O€3rpaHUYHBIM
3HaueHueM. Takas aOCTpakuus O3HA4aeT, 4YTO BCE JIEKCEMbl B TMOJIE HE
MPOMOPLUUOHANIBHBI APYT APYTY MO CMbICTY. B MPOTHUBOMONIOXKHOCTh COYETAHUIO
“komil inson”(coBepiieHHOMY 4YeJIOBEKY) HEBO3MOXKHO BJIOXHUTH OJIHO3HAYHBIN
MIPOTUBOMOJIOKHBIA CMBICH. KTO-TO TOBOPHUT, YTO OH IJIOXOW YEJIOBEK, a KTO-TO
MMOHUMAET CMBICIT COUETAHUS 37I0TO YesoBeka. [IoHSITHO, 4TO K BEIOOPY aHTOHUMA



“komillik” (coBepiieHCTBO) MOAXOMAT HCXOISA W3 BOCIPHUATHS COBEPIICHCTBA
KaXIbIM 4€JTOBEKOM. OT «HPABCTBEHHOI'0» THUIIA 3HAYCHUS OH OTIIMYAETCA TEM,
YTO JIEKCEMBI B CUCTEME MHUKPOIIOJSl HE BCTYNAIOT BO B3aMMHBIE CHCTEMATUYECKUE
CMBICIIOBBIE OTHOILIEHUS. CemaHTH4ECKHE OCOOCHHOCTH MHKPOTIOJIS
«HPACTBEHHOCTH» M «IIPOCBEIIECHNE)» JIEMOHCTPUPYIOT JBa Pa3HbIX OTHOILICHUS —
aJbTEPHATUBHBIN U TU3bIOHKTUBHbINA KOHPIUKT®,

OTAMYUTENBHBIMU ~ OCOOCHHOCTSIMU ~ JIEKCEM  «HPABCTBEHHOCTH» U
«IPOCBEILICHUE) SIBIISIFOTCS

1. IloHATHS «HPABCTBEHHOCTh U «IPOCBEIICHUEY» PA3INYAIOTCS 110 BPEMEHH
X GOpMHUPOBAHUS: €CIIM HPABCTBEHHBIE KaUeCTBA MPUOOPETAIOTCS YETIOBEKOM MPH
POXJIEHUH, TO TPOCBETIICHUE NPEACTaBIsET COOOW COBOKYITHOCTH B3TJISJIOB U
3HaHUH, TPUOOPETEHHBIX MOCJIEC Pa3BUTHSI CO3HAHUS.

2. TloHATHUS «HPABCTBEHHOCTH» U IPOCBELICHHUE» PA3IMYAIOTCS MO MECTY
dbopmupoBanusi. HpaBCTBEHHOCTh MPEUMYIIECTBEHHO (DOPMUPYETCS B CEMEHHOM
cpelie, B MeCTax MPOCBEIICHUS U B YUPEKACHUSIX.

3. «HpaBCTBEHHOCTB» O3HAYaeT XapakTep, AOOpOJACTENIM W KauecTBa
YeJI0BEKa 1 OTpa’kaeT 3HAHUE U IOHUMAaHUE MPOCBEIICHHUS.

B y30ekckoM si3BIKE psJI JIEKCEM C apXETUIIOM «JTYXOBHOCTB)» POJICTBEHHBI
Ha OCHOBE apabCKHUX KOHCOHAHTHU3MOB: MPEJAHHOCTh, MPEAaHHOCTD, MPEIaHHOCTD,
UCKPCHHHUI; TTIOBEJICHNE; IPOCBETIICHHUE; (DaHATUYHAS MPEIB3ITOCTh-UCKPEHHOCTb.

§ 2.3. «CemaHTH4ecKHEe OCOOEHHOCTH JIEKCEM ¢ apxucemMoi
«IYXOBHOCTBb» B PYCCKOM s3bIKe». JlekceMamu, BbIpaXarOlMMH TOHSTHE
MOJIOKUTEIBHOIO XapakTepa (IOJIOKUTENIBHOIO KayecTBa) B PYCCKOM S3BIKE,
SIBJISIIOTCS: TOOPBIN, MIJIBINA, CMENBINA, MTOOpBINA, OTBAMHBINA, TOJKOBBIM, CTOMKHUH,
MYApBIN, YMHBIH, OJaropoAHBIN, KpaCHOPEUYMBBIN, OeCCTpaIlHbIi, OJaroBepHBIH,
Omaropazymubiii. Jlekcema JlobOpwiii 0003HAYaeT IIOJOKUTEIIbHBIC KadecTBa
XapaKTepa YeJIOBEeKa B XyA0KECTBEHHbBIX TEKCTAX.

1. JIoOpwIii - B TyXOBHOM CMBICIIC: "XOpoIias, YeCTHas M MOJie3Hasl BElllb,
BCE, 4ero TpeOyeT MONT uejoBeKa, rpakJaHuHa, TiaBbl ceMbu". O ueroBeke -
MOJIOKUTENbHBIE Ka4eCTBa YEIOBEYECKOTO CepAlla - B CMBICIE "TPyAOTI00UBHIH,
3HAIONIMM, YMENbI, TpPYJAOMIOOWBBINA, CIyra, TMpPaBIWBBIA, YecTHBIA". 2.
JloOpomoOuBhIf, MTOOPOAETENbHBIN, CKIOHHBIM K A00py. 3. MsrkocepaedHbIi,
cocTpaJaTeNbHbIN, WHOTJA «clalblii ymMoM u Bojdei». 4. Tpakrtyercs Kak
IPaBUIIBHBIIA TJ1AroJ1, HPOCTOAYIIHBIH, J0OpOKeIaTeNbHbIHY.

Takue ciioBa, Kak «yXOBHOCTb» B PYCCKOM SI3bIKE TPAKTYIOTCS TIO-Pa3HOMY.
Hanpumep, oOBbsSICHEHHME TaKWX CJIOB, KakK JOOPOCOBECTHBIA, YECTHBIN,
TEpPHEIUBbIN, CIPABIEANBOCTb, CTECHUTENbHBIA TPOU3BOJIUTCS C UCIIOIB30BAHUEM
JIpYrux cilIoBOPOpM 3THUX JEKCEM. B MOSACHEHUU JEKCeM cmouKuil u xpaopocmo
JaHbl CHHOHUMBI, a Takke ciioBodopMbl. OgHAKO HE MPUBOIUTCS WH(OpMAIUS O
TOM, HACKOJIbKO 3TH CJOBa M 3HAYEHHUE JIEKCEMBI SIBJIAIOTCS CUHOHUMAMH JpYyT

APYTY.

% Kapaynos F0. O6mias u pycckas uneorpadust. — M.: Hayka, 1976. — C.166-108.
% Janb B.TonkoBbIi coBaph pycckoro ssbika. — M.: ACT. 2004. — C.257.



[Ipocroe mepeuncieHne CUHOHMMOB HE PACKPHIBAE€T 3HAYEHMS CJIOBA.
Benp cymHOCTh CJI0B, OCOOCHHO 3HAuY€HHE AaOCTPAKTHBIX MOHSATUH, AOJDKHA
dbopmupoBaThcs B BUAe MH(DOPMALIMK HA OCHOBE CMEXKHBIX 3JIEMEHTOB. 3HAUCHUE
JIEKCEMBbl OOBSICHAETCS MOCPEACTBOM CUTYAIlMH, YEJIOBEKA, OTHOIICHUS U APYTUX
COIYTCTBYIOLIMX (PAKTOPOB, CBSA3aHHBIX C COJEPXKAIIMMCS B HEH MOHSATUEM.
[IpencraBiieHne 0 3HAYEHUH CO3AAETCS Yepe3 U300pakKeHHe CUTYalUi, CBI3aHHBIX
co 3HaueHHeM JiekceMbl 0. Takoli MOIXOJ IOJIE3eH IIPU MHTEPHPETALMH JIEKCEM,
KOTOpbIE SIBJIAIOTCS aOCTPaKTHBIMU WM KOHKPETHBIMH, HO HMEIOT UIMPOKHI
auana3oH 3HaueHuil. B coBpeMeHHOH Jiekcukorpaduu Takas HHTEpIpeTarus
Ha3BIBAETCS CUTYallMOHHOM MHTEprpeTanueii’®l,

B pycckoM s3bIKe 3HAYEHHE JIEKCEM CO 3HAUYEHHEM XapaKTepa BhIpaXKaeTcs U
B XYJ0’KECTBEHHOM TekcTe. Hanmpumep, B y30€KCKOM SI3bIKE TAKXKE UCIOJIb3YyeTCs
CJIOBO Xapakmep — TP. «OTIIMYMUTEIbHBIM Tpu3Hak, 3Hak» (O'TUJIL, IV, 385). B
PYCCKOM  sI3bIKE OTPaXKCHBI CIIEAYIOIIME 3HAYCHUs cioBa xapakmep: 1)
«TeMIIEpaMEHT,  KJIHMEHT, TPUPOJHAs  XapaKTepUCTHKa»; 2)  «Xapakrep,
HPABCTBEHHOCTHY; 3) yHoTpeOsisgeTcss B 3HAYEHHHM Teposl XYHA0KECTBEHHOIO
npou3BeieHus, «oOpa3a»; 4) xapakmep 03HAYaeT «CBOMCTBO, HAIPABICHUEY.
Coueranusi pwlyapckuil xapakmep, aHAPXUCMCKUL Xapakmep, KOHCYIbCKUU
xapaxmep, 83pbl84amo-ondacHbulll XxXapakmep, OVUHbIL Xapakmep CIyXar s
OCBEIIICHUS] IMHIBOKYJIbTYPHOU CEMAHTUKHU B PYCCKOM SI3bIKE.

[Ipu TOMKOBaHHUM CIIOB JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKON TPYMIbl «IyXOBHOCTh)» HE
BBIPa0OTaH €IWHBIN TMOAXOA M TPHUHIMI TOJKOBaHUSA. B TONKOBBIX clOBapsix
PYCCKOTO SI3bIKa OJTHU AJIEMEHTBHI TPYIIIBI TPAKTYIOTCS MTOCPEICTBOM CHUHOHUMOB, a
JIpyTHE - MyTeM BKIIOUEHHUS B aHHOTAIUIO CIIOBO(POPM.

8§2.4. «AHAIH3 CEMAHTHYECKOr0 TOJsA JIEKCeM ¢ apXuceMoi
«MABHABUATH/«IyXOBHOCTH» B Y30€KCKOM M PYCCKOM $3BIKAX MO0 HX
CMBICJIOBOMY POJICTBY».

«/lyXOBHOCTB» TIpENICTABISAECT COOOM CYMMHPYIOUIYIO OTKPBITYIO CHCTEMY,
€€ COJepIKaHue MOXKET PETYJISIPHO 00OoramaThCsi, €€ SIEMEHTHl MOTYT U3MEHSTHCSA
Wi OOHOBJATHCA. MIX MECTO B CTPYKType CHUCTEMBI MHTEpPIPETAIMU U MEPEeBOA
TpeOyeT MOHUMAHUS Pa3IUUUN JIGKCUYECKOTO 3HAUYEHUS CYIIECTBYIOLUIUX CPE/CTB,
COCTaBJISIIOIINX OOJACTh, MOHHUMAHUA MX CMBICIOBBIX TPAHUI] U JIEKCUYECKOIO
3HaueHus1. CeMaHTHYEeCKHME OCOOEHHOCTH JIEKCEM C apXUCEMOM «IyXOBHOCTBHY,
COCTaB JIEKCEM HaOJIOJAIOTCSl MOCPEACTBOM aHajlM3a CHHOHUMUH, aHTOHUMHH,
TUIOTUNEPOHUMHUYECKUX OTHOLIEHUM MEXKIY JIEKCHUYECKUMH eauHunamu. Jlns
YIIYUIIE€HHUs] UHTEPIPETALNH IEMEHTOB C apXETUIIOM «T1YyXOBHOCTH)» HEOOXOIUMO
YTOYHUTH T'PaJyOHHMHUYECKHE OTHOLICHHUS MEXAY JekcemaMu. M3BecTHO, 4TO
XOTSl TpajyOHHMMHYECKHE OTHOIIEHUS Ha TEPBbIA  B3IJSAJ HAIOMUHAIOT
CUHOHMMMIO, MEXJY OSTUMHU JBYMS OTHOLIEHUSMH CYLIECTBYET pa3HHULA.
ITockonbKy cioBa SIBISIFOTCS CUHOHMMAMH I10 IPHUHIHITY CEMHUYECKON TOYHOCTH,

100 Anipecsin FO. Twumbl nekcukorpaduueckoil MEpopMamuu 00 03Ha4ameM JekceMbl. — M.: Mza-so MI'Y, 1995,
—266 c.

101 Anpecsn 10. IlpaBuia B3aMMOJEHCTBHS 3Ha4YeHWH W CiioBaph // PyccKmii A3bIK B HAy4HOM OCBEILEHHH.
— M., 2005. -Ne 1; I'ak B. O HEKOTOPBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3BUTHS JieKcuKorpadguu // AKTyanbHBIE TPOOIEMBI
yueOHo# nekcukorpapun. — M., 1977.



HHUBEJIMPOBAHUE JICKCEM IPOHMCXOJUT HA OCHOBE HMX pPas3iWdds [0 3HAYCHUIO.
['pagyoHuMust 0OpasyeTcst M0 BO3PACTAHHIO OMPEICICHHOTO 3HAaKa CPEId CIIOB,
uMeromux obmee 3HaueHue'"?. JIeKCMKO-CEMaHTUYECKOE MOJIE «ITyXOBHOCTHY,
BKJIFOYAIOIIee B CeOS DICMEHTBI, OTHOCSIIHECS K CaMOCTOSATEIBHBIM TPYIIIam
CIIOB, TAKUM KaK CYIIECTBUTEIbHBIC, TIPHIaraTelibHbIC, TIIAroJIbl, HAPEUHs, TAKKE
MOKHO KJIaCCH()MIIMPOBATh 110 BO3PACTAIOIIEH CTereHn cioxHocTH. Hampumep,
[0 BO3PACTaHUIO YPOBHS CIIOKHOCTH, TMPOJBUTAsCh CHHU3Y BBEPX, JICKCEMBI C
OOLIMM 3HAYCHHEM «IyXOBHOCTB» MOXHO KJIACCH()UIMPOBATH Ha 3HAYCHHS
«HPABCTBECHHOCTH» U «IIPOCBEIIEHHE» MO COACPXKAHHIO, a 3JIEMEHTBHI KaXKI0h
CMBICJIOBOM TPYIITBI MOKHO PaHXHPOBaTh cienyromum obpazom: aglli — dono —
zukko — donishmand; dindor — tagvodor — imonli — e’tigodli; og‘ir — bosiq —
vazmin — salobatli; odobsiz — surbet — axlogsiz; kekkaygan — kibrli — mag ‘rur.

YMHBIA — MyApPbBIM — HaxOMUMBBIA — MYJPBIA; PEJIUTHO3HBIA —
0JIaro4uecTUBbII — BEPYIOIIMA — BEpPYIOLIUN; CIOKOMHBIM—  CHEpXKaHHBIA —
310pOBbI; HEBOCIIMTAHHBIM — HAIJIBIM — aMOpaJbHbIA, KUWIMBBIA —

BBICOKOMEPHBIA — TOPJIbIH.

B y30eKkcKOM SI3BIKE <JIYXOBHOCTB» BBIP@KACTCS W UYepe3 JICKCUYECKHUE
Cpe/ACTBa Tpajlallii B apXuceMax: UCTUHHBIA MYyApel, UCTUHHO OJaroueCTUBBIM,
OueHb Hariblil. Takke Mmpu TepeBojie ATUX JIGKCUUYECKUX EIUHMI] HEOOXOIUMO
COCTaBUTh MCXOJHBIM PAHTOBBIA psiJi AYXOBHBIX €IUWHUI] B COOTBETCTBUHU C
BO3pacTarolIel CI0KHOCThIO 3HaKa, KaK YKa3aHO BBILIE.

Takue JexceMbl, KaK «TIIECIaBUE», <JTyKaBbI», «0e€33aCTCHUYMBBII,
«GKaJIHBII», «3JI0», SIBISIOTCS €IWHUIIAMU, MPUHAIJICKAIIUMU K OTPUIATEILHOMY
CMBICIIOBOMY TOJIFOCY THUTIEPCEMBI «IYXOBHOCTb». OOBSICHEHUE CIIOBA miyeciague
KpaTKOE€, OHO OINHCHIBAET HE CJIOBA, & HPABCTBEHHYIO CUTYAIIMIO, TOKa3bIBAIOIIYIO
3Ty OTPUUATEIbHYIO HPABCTBEHHYI0 HOpMY. OJHaKo TMpeaCcTaBICHHOE s
JI0OKa3aTeNbCTBA COYETAHUE HE OTPAKAET T'PAMMATHUYECKUE M CUHTAKCUYECKHE
HOPMBI TIOSIBJICHHSI CJIOBA B peud. B MecTax, rie oObsiCHeHHe ClIoBa JaHO KPaTKO U
MHOT'0O3HAYHOCTh YIOTPEOJICHHOTO MECTOMMEHHMs abcTparupyer WH(poOpMamuio o
pedeBoit ciiydaitHOCTH clioBa: oderjim ~M KTO-H. MHOTO3Ha4YHbIC 3HAYCHHS CJIOB
HE MOTYT OBITh OOBSICHEHBI OJHOHN JIEKCHYeCKOW emuHuileil. Hampumep, cioBo
JHCAOHbI WMEET MHOIO3HAauyHbIM XapakTtep.  JIuimb niepBoe €ro 3HayeHue
COOTBETCTBYET y30EKCKOMY CIIOBY XACUC.

I'pamanus B cemMaHTHKE JEKCeM, 0003HAYAIOMIUX JAYyXOBHO-HPABCTBEHHBIC
KauecTBa, B PYCCKOM SI3bIKE BBIPAXKAETCS MPEUMYIIIECTBEHHO MOP(OIOTHUECKH.

3HayeHue, Croco0 ymoTpeOJEHUs] W YaCTOTHOCTh JIEKCEM C apXETUIIOM
«TYXOBHOCTB)»/<«JTyXOBHOCTBE)» UMEIOT OOJIBIIIOE 3HAYCHHUE B TYXOBHOM TOOIIPECHUH
Y BOCIIUTAHUU B JyXOBHO-MPONAraHIUCTCKOM padoTe.

B rmaBe III  ocBemensl «Jlekcukorpaguueckue mnpoodJieMbl
HCCJIeOBAHUS U MEPeBO/Ia JeKCeM ¢ apXuceMoii «MabHABHUSIT/TYXOBHOCTH)» B
y30€KCKOM U PYCCKOM fI3BIKAX)».

§ 3.1. «AHaIM3 CEMaHTHYECKOr0 MOJIA Y30eKCKOil apxucembl
«IYXOBHOCTb» B pycckoM si3bIke». [Ipu mepeBoje jekceM ¢ 0OIKMM TEPMUHOM

102 Bosopor O. V36ex Tmna napaxananumr. — Tomkent: ®an, 1997. — 130 6.



«TYXOBHOCTB» C Y30€KCKOTO Ha PYCCKHH S3bIK MOYXHO BBIJICIIUTH TPU OCHOBHBIX
ciryyast:

1.B mepBoM citydae B IIEpEBOJIC JTaHA JEKCEMa «IYXOBHOCTH», KOTOPOU HET
B opuruHajie. OCHOBBIBAsICh Ha OOIIEM CONIEPKaHUM TEKCTa, MEPEBOTUYNK BBOIAUT
CJIOBa, KOTOPBIX HET B OpUTHHAJIE, YTOOBI CAENIaTh CMBICH TIEPEBEICHHOTO TEKCTa
0oJiee SICHBIM ¥ TIOHSITHBIM.

2. Bo BTOpOM ciydae WMS CYIIECTBHUTEIBHOE «YXOBHOCTH», NAHHOE B
OpUTHHAJIC, HE UMEET aJbTCPHATHUBBI B NIEPEBOJMMOM SI3BIKE IO MEPUOJTUYHOCTH,
aKTUBHOCTH U c(hepe MPUMEHEHHS, TOITOMY BBIPAXKACTCS MyTEM COCIUHEHUS €T0 C
o0ITUM coJiepKaHUEM TEKCTa WIIM 3HAYCHHE JIPYroro CJIOBA U €ro 0000IICHHE.

3. B TperbeMm ciydae Bc€ JICKCEMBI CO 3HAUECHHUEM «IyXOBHOCTBH» B
UCXOIHOM TEKCTE OTPaXKarOTCs B MEPEBEICHHOM TeKCTe. Eciii ciioBa B opurnHasie
U TIEPEBOJIC YKBUBAJICHTHBI APYT JAPYry M0 00bEMY, COJICPKAHUIO, IEPUOTUIHOCTH
M JIpyTUM TIpU3HAKaM, TaKOW TIEPEeBOJI MOXXHO TIPH3HATh OTHOCHUTEIHHO
COBCPIICHHBIM.

B nuccepranuu mpoaHaTM3UPOBAHO HECKOJBKO CJIydaeB, CBS3aHHBIX C
NIEPEBOJIOM CJIOBA «IyXOBHOCTH», UCITOJIB3YEMOT0 B Y30CKCKHX XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTaxX, Ha PYCCKHUH $3bIK. MOXXHO 3aMETHUTh, YTO OOBEKT BBIPAKCHHUS TEMBI
«TyXOBHOCTB» 0000111aeTCs TIOCPEJCTBOM CPEJICTB, COOTBETCTBYIOIIUX €€ CMBICTY.
Ot kavsh qaytarishini ko rgan odam, yo telbanamo bo ‘ladi, yo sho ‘rpeshona
bo ‘ladi, yo baxtli, yo dono, yo nuktadon bo ‘ladi*® (T.Murod, Ot kishnagan
ogshom) — ... a cuacmausvlii unu myopelii cmanem ewje cuacmiugee u myopee.
(tarj. G.Vlasov). B oTpeiBKe ecTh JBa CIIOBa, XapaKTEPHU3YIOIIHE YPOBEHb
4eJIoBeYeCKOoro MplnuieHus. OgHa U3 3THX JIBYX JIEKCEM, OTHOCSINIASICS K TPYIINe
3HAUYEHUN «IPOCBEIIEHUEY, CIOBO «MYJIPHI» IIMPOKO YHOTPEONIeTcs B HAIIeM
A3BIKE, ¥ 3HAYCHHE €r0 MOHATHO KaXaoMmy. BTOpoil TepMUH «HYKTaJIOH» PEIKO
yrnoTpebsiseTcs B MOBCEJHEBHOM pedM, 3TO CJIOBO XapaKTEPHO [JIsi KOHTEKCTa
YHUCTO XYyJI0)KECTBEHHOTO TeKCTa. « HykmaooH» 3aMMCTBOBAHO U3 apaOCKOro si3bIKa
M O3HAYaeT, YTO YEeJIOBEK O00JIaJaeT OCTPHIM yMOM M MHTEIUICKTOM, 3HAYUT,
YEJIOBEK — MYAPBIN YUYEHBIN, BIAJCIONIMNA PA3IMYHBIMU TIPEMYAPOCTAMU. B TekcTe
MepeBo/ia 3HAYCHHE ITUX JBYX CIOB 000OIIECHO U MEPEBEIEHO CIIOBOM «MYIPBIi.
KoneuHo, B pycCKOM SI3bIKE HEMAJO JIEKCEM, COOTBETCTBYIOIIMX 3HAUYECHUIO CIIOBA
HyKTajoH. Hampumep, B mepeBojie MOTYT HCIIOJIb30BATHCS TaKHE €IMHMIIBI, Kak
epamomHulil, yuenvii, cgemaviti ym. OJHAKO MEPEBOIUYHUK MOCUYUTAT UMEIOIINECS B
PYCCKOM  SI3bIK€ QJIbTEPHATHUBBI HECOPAa3MEPHBIMU HCXOJIHOM JIEKCEMEe II0
MEePUOUIHOCTH, YaCTOTE YIOTPEOJCHUS ¥ CTHIMCTUYSCKAM TPEOOBAHUSM,
MMO3TOMY COEIMHUJI 3HAYEHHUE ITOTO CJIOBA C IPYrOM JIEKCEMOM, MPUHAJIEKALIEH K
TOW XKe JIEKCMKO-CEMaHTHYEeCKOMY ToNIf0. B 3TOM ciydae Hemb3s cKa3aTh, UTO
KauecTBO TMEpeBOja MOCTPaaio, YTO B OPUTHHAJE YMYIIEH BAKHBIA CMBICIOBOU
anemeHT. ClenoBaTellbHO, MOKHO TMpHU MEepeBoie 0000IIaTh CXOIHbIE 110 CMBICITY
JEKCeMBbI, TaKO€ pEIICHHEe HEe TPUBOJUT K YTpaTe METOAOJOTUYECKHUX,
MOBECTBOBATEIHHBIX U MH)OPMATHBHBIX OCOOEHHOCTEH TEKCTA.

103 Tog*ay Murod. Ot kishnagan oqshom. —Tomkent: 3ué Hamp, 2019. — 126 6.



S3pIKOBasi KapTHUHA MUpa HE MOXET OBbITh OOIIel MJii BCEX S3BIKOB.
Paznuunst Mexay si3bIKaMu HE OTPAHUYMBAIOTCS CEMAHTUUYECKUMU Pa3uyUsIMU
CUCTEM WM JIeKceM. B cBowo ouepenb, CYHIECTBYIOT pa3ivuMsl B S3bIKOBOM
npencrasineHu  BeenenHon. Ecim mapagurMel - «HPaBCTBEHHOCTB» U
«IPOCBEIICHUE» U «IYXOBHOCTHY» (DOPMUPYIOT YHUBEPCAIbHBINA S3BIKOBOM 00pa3
MHpa, TO MEPEeBOJ JIEKCMYECKUX E€IWHHUIl 3TOM o0nacTu ocyiiecTBisercs 0e3
npobisieM. [lapamnenu B 0OBSICHEHUSIX TUIEPCEMBI MOJIS U JICKCEM, Ha3bIBAIOIIUX
MPOMEXKYTOUHBIE 3HAYEHUsS, IMOKA3bIBAIOT, YTO IMapajurMa <«JIyXOBHOCTb» HE
MOXXET OBITh 3JEMEHTOM IEJIOCTHOIO HAlMOHAIBHOI'O S3BIKOBOTO 00pasa.
Konuenuuu B 3TOM 0051acTU JOCTYHHBI KaKk Ha Y30€KCKOM, TaK U Ha PYCCKOM
s3bikax. KoHeyHO, JeKcHYecKue M SKCIPECCHUBHBIC 3HAYECHHUS JTHX DJIEMEHTOB
MOTYT OBITh HENPOIMOPIMOHAIBHBI JAPYT JAPYry MO CEeMUYECKOMY cocTaBy. Benb
00111en3BECTHBIM (DAKTOM COBPEMEHHOM NHUBUIIU3AIUU SIBISETCS TO, YTO «C TEX
1op, Kak YeJIOBEUECTBO OCO3HANIO COOCTBEHHBIN pa3yM, pasHUILY MEXKIY IYIIOH U
TEJOM, CMBICI KW3HM, CYHUIHOCTH J00pa, MYyXOBHOCTh CTajga €ro MOCTOSHHBIM
cryTHUKOM» 1%,

§ 3.2. «BBIpaKeHHE CEeMAHTHKU pPyCCKHUX apxuceM
«MabHABHUAT/«TYXOBHOCTb)» B y30€KCKOM sI3bIKe

Pycckuit s3pIk OBLT M TPOJOJDKAET BBICTYNATh B KauyecTBE SI3bIKa-
nocpeHuKa B y30€KCKOM mepeBojie. Paznuuusi B cucteMe U coliepKaHUU SI3bIKOB
OTPa)KalTC MU Ha IpoLecce MNEepeBoJa. IDTO MOKHO IMOHATh, B YAaCTHOCTH,
B3IJISTHYB HA MCTOPHUIO Pa3BUTHUS PYyCCKOM M y30eKCcKo# ko nepeBoaa. Kynbrypa,
o0pa3 »KU3HU U pa3BUTHE HAYKH, B TOM YHUCJE MEPEeBOJa, PYCCKOrO U y30EKCKOro
HApOJIOB MPOILIA COBEPIIEHHO Pa3HbIE JTAIbI.

ITockonbky JIEKCEMBI y30€KCKOTO U pPyCCKOro SA3BIKOB
«MabHABUAT/AyXOBHOCTBY» TaKXe 00pa3ylOT OONBIIYIO JIGKCHKO-CEMaHTUUECKYIO
rpynmy, Obud pa3paboTaHbl peKOMEHIAIUK U IPUHITUIIBL UX TIEpeBO/IA.

Huxe ™Mbl paccMoTpuM y30€KCKHH TMEpeBOJ PYCCKOrOo CJIOBAa THIIA
«HPABCTBEHHOCTH». [Ipu ymoTpeOaeHnr B KOHTEKCTE TEKCTa HEKOTOPBIX CJIOB C
MOJIOKUTEIbHBIM 3HAYEHWEM 3HAUCHHS, BBIPAXKEHHBIE ATUMHU CpEIICTBAMU,
MEePEeBOAATCS HAa Y30€KCKUH S3BIK CIIeAYIONUM o0pazoM: UTo ke, paHO WIIH MTO3THO
€My CTOMT y3HaTh, €CJIM HE OH, TO MaT BCE pacckaxer, npsamas Bedb. (Y.
AnitmatoB, «Kpacnoe s0610k0») - UTo OBl OH HU Jenall, paHO WU TO3THO OH
JOJKEH y3HaTh, a €CJIM HET, MaTh CKaXKET €My, UYTO OH JIKel. (nepegod uccreo.
Kpacnoe s1010K0). Kak MOXHO MOHATH U3 NPUBEACHHBIX MPUMEPOB, CPEICTBAMU
BBIpQXKEHUSI MOpPAJbHBIX KaTEropuid, HOPM, TMOHSTHI SIBISIOTCA SI3bIKOBBIE
yHUBEpcaInU. B pycckoM  y30€KCKOM SI3bIKaX 3TH 3JIEMEHTHI MPOTOPITHOHATBHBI
JIpYT APYTy MO JIEKCHUYECKOMY 3HAYEHUI0, KOHTEKCTHO-CEMUOTUYECKUM CBOMCTBAM
1 (YHKIIMOHATBHBIM ITapaMeTpam.

Haubonee onTuManbHBIM peEHIEHWEM TMPU TIEPEBOJIC XYIOKECTBEHHBIX
TEKCTOB SIBJISIETCSI METOJ| ajantanud. Ho HempaBUIIbHOE HCMOJIb30BAaHUE 3TOTO
METOJIa MPUBOJUT K Jiorudeckou ommoOke. Hampumep, nmepeBoguuk N. I'adypos
npu niepesoae «Mcnosenu» JI. ToncTOro mepeBOAUT PYyCCKOE CIIOBO «BEpPa» Kak

104 MasnaBusaT acocuii TynryHyanap uzoxim ayratu. — Tomkent: Fadyp Fymom, 2010. — B.4.



«ilymony, a He «e’tiqod». B pe3ymnbrate mepeBona cioBa « e’tiqod » B 3HauCHHH
«BEpa» YUTATENb MPUXOJUT K OIIMOOYHOMY BBIBOAY, YTO TJIABHBIA TIepoil
«HcnoBenu», To ecth JIeB ToncToil, n3HavyalibHO ObLT MycCyJibMaHUHOM. Ha3BaHus
XpPUCTUAHCKUX IOHATUU W TPaIULIMM, BCTPEYAIOIIUECS B OTOM TEKCTE, CO31ar0T
KOMMYHMKAaTHBHBIN JUCCOHAHC B CO3HaHUHU yuTaTens. [loaTomy Takas amanranus
OTPBIBACT IIEPEBOL OT HCXOAHOIO CONEpKAHUSA M 3aCTaBisACT YUTATEN JeiarTh
HEIPaBWIbHBIE BBIBOABL. [10CKOIBKY MOpaIbHbIE KATETOPUU UMEIOT OTHOCUTEIIBHO
YeTKUE TpaHUIbl 00beMa 3HAa4YeHUs, MEPEBOJ 3TUX CJOB JOJKEH BbIPAKaThCA
YETKO MPONOPLUOHAIBHON JIEKCUYECKOU €AUHULEH.

§ 3.3. «Te3aypycHble MoJ1eJI1 JIeKCeM co CJIOBOM
«MABHABUATY/«JIYXOBHOCTH» B Yy30€KCKOM M PYCCKOM si3bIKax». B
COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHWM MOKHO HCIIOJIb30BaTh TE3aypyC — KOMIIBIOTEPHBIN
CJIOBaph NJIs aHAJIU3a CEMAHTHYECKON CBSA3M MEXKIY JIGKCHYECKUMHU €IUHUIIAMH,
OMOHUMHUYECKUX, CHHOHUMHUYECKUX, AHTOHUMHUYECKHX, THUIIOTUIIEPOHUMUYECKUX
OTHOULICHUH.

PazpaboTka Te3aypycHBIX MOJENICH JIEKCEM C apXUCOMOM «ITyXOBHOCTHY
BaXHAa B CIICYIONIEM: TOMOTaeT BBISIBUTH IIOHSATHS, OJIM3KHE K apXxuceme
«JIyXOBHOCTb» W TPOTHUBOIOJIOKHBIE; PACKPBIBAET KOHTEKCTYyaJbHbIE 3HAYCHUS
JEKCUYECKUX €IMHUIl HA OCHOBE CIIOBOCOYETAHMI, MOKA3bIBAET COCTAB CUMBOJIOB;
OTpa)kaeT THUIOTUIIEPOHUMUYECKUE, TPATyOHUMUYECKHUE OTHOIIEHUS MEXIY
nexkcemamu. Takke 3TO «pacHIMpseT BO3MOXXHOCTH TIOMCKA CIJIOB, OJIM3KUX K
NOHSITHIO, OOecreynBaeT J0CTOBEpHOCTh MHPopMmanuu. [lepeBon obecreunBaer
OTHOCHUTEJIBHOE COBEPIICHCTBO TEKCTOB. OHO MMEET Ba)XXHOE 3HAYCHUE B
OBIaJIcHUM 3HAYECHUSAMH CJIOB M (JOPMHUPOBAHUM SA3BIKOBOM KOMIIETEHIIUM» %,

Pycckuii s13bIK sSIBISIETCSl OTHUM U3 HauOollee pa3BUTHIX S3BIKOB Ha ypOBHE
MEXIYHAPOJHOTO SI3bIKA M OCHAIIEH KOpIIyCaMH M Te3aypycaMu pas3IM4HOro
coaepxkanus. CioBo “AyXOBHOCTh  HE 3aHECEHO B CJIOBapb PYCCKOrO S3bIKa.
OOpatuM BHUMaHUE Ha OJU3KOE K HEMY CIIOBO HpascmeeHHocmsb. [lepBoHAUAIBHO
KOMIIBIOTEpHAsI MOMCKOBAasi CUCTEMAa MCIOJIb30Baja CIOBO HPABCTBEHHOCTh Kak
MoOpallb, 3THKa, 3THUKY, O3THYECKHUE€ HOPMbI, MOPAIbHO-3TUYECKHE HOPMBI,
MOPAJIbHBIN KOAEKC, 0€3HPABCTBEHHOCTh ( aHTOHMM), HPABCTBEHHBINM /1aeT HOJb
cinoB. CumBoONbI JieKceMbl HpaBCTBEHHBIN OTOOpa)kaloTCs B TOUCKOBHUKE TIO
CIIELIUAJIbHOW MOJIEIIN:

105 CyronoB B. Tubbuii TepMuHIap ceMaHTHKacd Ba Te3aypycu: Ounon.gad. a-pu (DSc) ..aucc. aBroped.
— Tomkent, 2023. — B.18.
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Tezaypyc  Jekcembl
CYIIECTBYIONIETO 11abJIoHa Te3aypyca CIeIyIoumM 00pa3oM:

Ma’naviyat

Tushunchaning Mavhum ot
morfologik belgisi

Talaffuzi Ma ’naviyat

Semantik tarkibi

Insoniyatning falsafiy, huquqiy, ilmiy, badiiy,
diniy, axlogiy va sh. k. tasavvurlari va tushunchalari
majmuyi

Sinonimi axlogiy, insonning botiniy olami
Antonimi moddiyat
Giperonimi gadriyat
Giponimi fazilat, xulg, xislat
arabcha a. axloqiy holat, barcha axlogiy
Etimologiyasi narsalar, xususiyatlar; aqgliy, mavhum, axlogiy;
ma’naviyatga oid, ma’naviyat, axloq bilan bog‘liq.
O‘zakdoshlari ma ‘nan, ma naviy, ma 'naviyatli
ma’naviy zarar, ma’naviy targ‘ibot, ma’naviy
qiyofa, ma 'naviy kamolot, ma 'naviy meros, ma 'naviy
Birikmalar yvuksak, ma’naviy yuksaklik, ma’naviy yetuk,
tarkibida go‘llanishi ma ’naviy yetuklik, ma’naviy ozuqa, ma ’naviy ehtiyoj,
ma’naviy xususiyatlar, ma’naviy zarba, ma’naviy
ehtiyoj, ma 'naviy ojizlik.
Boshqa tillarda rus tilida: myxoBHOCTB
go‘llanishi ingliz tilida: spirituality °°.
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«KAYXOBHOCTB» MOXHO OITHUCAaTb Ha OCHOBC




[IpencraBieHHass MOJIENb TE€3aypyca COYETAET B ce0e (PYHKIMM psiaa APYTUX
cloBapeH, BKJIKOYAas 3TUMOJOTMYECKYI0 HH(POPMALMIO O JIEKCEME, OOBSICHEHHE
CJIOBApPHOTO 3HAYCHMSI, CHAHOHIMOB U aHTOHHUMOB, a TaK)Ke HArJIsTHBIE TIPUMEPHI €€
WCTIOJB30BaHUS, CTAaBUT €€ B OJUH psin ¢ yueOHukamu. IlpencraBnenHas Mozenb
Te3aypyca codeTaeT B ce0e (QyHKUUM psiga APYruxX CIOBapei, BKIOYas
ATHUMOJIOTHYECKYIO0 MH(OPMAIHMIO O JIeKceMe, OOBICHEHUE CIOBAPHOTO 3HAUCHUS,
CMHOHMMOB M AQHTOHMUMOB, a TakK)K€ HaIrJIAIHBICE TPUMEPHl €€ HCIOJIb30BaHUS,
CTaBHT €€ B OJIUH PSIJ C y4eOHUKAMHU.

SAKVIFOYEHUE

I. BaxXHO COMOCTaBUTh YHHUKAJIbHYIO KAapTUHY MHpa B A3bIKaX pPa3HbIX
CHUCTEM, OXapaKTEPU30BaTh MX SIBHbIE pa3au4us W OOIIMUE AaCMEKThI, a TaKXKe
TUTIOJNIOTHYECKUe TTpu3Haku. [IoHITHE «MabHABUSITY / «JIyXOBHOCTh)» MIPEACTABISET
co00l CYMMHPYIOIIYIO CUCTEMY C OOIIMMHU JIJII BCEX SI3BIKOB M CIEIUATbHBIMU
CMBICJIOBBIMM MPU3HAKAMHU B HEKOTOPBIX SI3bIKAX, €CJIU PACCMATPUBATH UX C TOUKHU
3pEHUS TUATCKTHKH BCEOOIHOCTH U 0COOeHHOCTH. «MabHaBHUAT // «TyXOBHOCTHY
OXBAaThIBAET CHUCTEMY JIEKCHUUYECKUX E€IUHUIl, HAXOASAUIUXCSI B HEPAPXUUYECKUX
OTHOIIICHUSIX, KaK €AUHYIO TUIEpceMy. ApXu3eMa «MabHABUATY // «IyXOBHOCTHY
npencTaBisier coOOM IENyl0 CHUCTEMY TOHSTHM, BKIIOYAIONIYI0 HMCTOPHUKO-
ATHUYECKUE CUMBOJIBI.

2. Jlexcuueckue €IUHHUIBI C apXETUIIOM <«JIYXOBHOCTB» // «IyXOBHOCTbH)
3aHUMAKT MECTO B OIpPEIEIEHHBIX YacTAX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOTO MO
COTJJACHO CBOEMY MECTy B KOTHUTMBHOM moJie. TeMbl «HpPaBCTBEHHOCTb)» U
«IPOCBEIICHUEY» PACHONAratoTCAd B IEHTPAIbHON YacTH KOTHUTHUBHOTO MOJS IO
CBOEH CMBICJIOBOM JOMHUHAHTHOCTH. Ha OCHOBE HepapXxWyeCKuX CBSI3€H B
KOTHUTHBHOUW cdepe BBISBISIOTCS OOUIME M XapaKTEpHbIE MPU3HAKU CHUCTEMBI.
Oxkazanoch, 4TO OOJIBIIMHCTBO E€IWHUII, UMEIOIIMX O0OIlee MJsi YeIOBEeYeCTBa
3Haue€HWE M OOpa3yIONIMX OJMWHAKOBBIE CMBICIOBBIE AaCCOIMAIMHM, COOpaHbl B
IPOMEXKYTOUYHYIO CMBICIIOBYIO TpyNIy «HPABCTBEHHOCTbY». OTU E€IUHUILIBI
BBICTYIIAIOT KaK 3JIEMEHThl YHUBEPCAIBHOM A3bIKOBOU KAPTUHBI MUPA.

3. B y30€KCKOM H pPYCCKOM S3BIKAX B TPYIIy JIEKCEM C apXETHUIIOM
«IPOCBEIICHUE/ «TyXOBHOCTH) BXOJISIT JE€KCEMBI, PENpPE3CHTUPYIOLINE
oOIeyennoBeYeckne W HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHBIE  KOHIENTHL.  JIekcuko-
CeMaHTUYecKas rpymmna «JlyXoBHOCTBY» 000TamaeTcs 3aMMCTBOBAHHBIMH CIIOBAMH,
CJIOBaMHU, CBSI3aHHBIMU C MOHATHEM M CJIOBaMU, €r0 BBIPAKAIOIIMMU, & HEKOTOPHIE
JIEKCEMBbI BBIXOSIT U3 YIIOTPEOJICHUS, HA YTO YKA3bIBAET JJaHHASI CUCTEMA.

4. B y30€KCKOM $3bIKE€ JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOE T0JE «IYXOBHOCTBH)
ATUMOJIOTHYECKH 000co0eHo. [lone BkiIoyaeT B ce0si YMCTO TIOPKCKHUE CIIOBA, a
TaKK€ JIEKCEMbI, 3aMMCTBOBAaHHbIE M3 apaOCKOr0 W TEPCUACKOrO S3bIKOB.
BoIpaxeHueM 0JHOTO U TOTO K€ 3HAYEHUS] MOTYT ObITh CJIOBa Kak TIOPKCKOH, Tak
u apabckod sTtumoisioruu. Takxke 3aMeueHO, 4YTO JiBa CJIOBAa YMNOTPEOSIOTCS
MapaMu C 11eJIbI0 TOATBEPKACHUS U YCUICHUS 3HAUSHUs IpYT JApyra.



5. DneMeHThI MPOMEKYTOUHONW CMBICJIOBOM TPYNIIBI «HPABCTBEHHOCTHY U
«MPOCBEIICHUE» BHYTPU «IYXOBHOCTH», OLICHMBAEMBIE KAK OTKPBITAsl CHUCTEMA,
BCTYMAIOT B OTHOIICHUS CEMAaHTHYECKOW COBMECTUMOCTH U KOH(MIUKTHOMU
ceMaHTHUKU. [lepBbie psibl CIIOB HAXOMASITCS B PABHOM KOH(JIUKTE IPYT C JPYrOM.
Kak ux cemaHTHYeCKO€ CXOJICTBO, TaK M BApPUAHTHOE CXOJCTBO OCHOBAHBLI Ha
PAaBEHCTBE JIEKCMYECKOM W OSKCIPECCUBHOM cxeM. OMHAaKO JU3bIOHKTUBHBIN
KOH(JIMKT HE YYUTHIBAET PABEHCTBO HMCXOJHOTO cojJiepaHusi. To ecThb 3HaAYCHUE
POJICTBEHHBIX JIEKCEM «IIPOCBEILCHHE» Oa3upyeTcss Ha OJHOM U TOM ke
JIEKCUYECKOM CXeME€ U HE OXBAThIBAE€T OCTAJIbHBbIC TPaHUIIbl ChEpbl 3HAYCHUS.
BonbIMHCTBO  2JIEMEHTOB TPYIIBI  MPOMEXKYTOUHBIX 3HAUYCHUN 00pa3yroT
OTpe/IeNICHHbIA KOH(MIUKT WIM ONPE/ICICHHbIE CUHOHUMUYECKHE OTHOIIECHHS TIO
OJIHOMY MPU3HAKY TAKOT'O 3HAYCHUS.

6. Onupasice Ha HMCTOPUIO Y30EKCKOW JeKCUKorpaduu, NpU aHaIU3e
UCTOPUYECKUX CJIOBApEl MBI BHUJMM, YTO CJIOBAa CMBICIOBOM  TPYIIIbI
KHPABCTBEHHOCTHY» aHANMM3UPYIOTCS TOAPOoOHO. [ToHATHS, OTHOCSIIMECS K TPYIIIe
«MPOCBEIICHUEY», BCTPEUAKOTCS B CJIOBApsAX OTHOCHUTENIBHO peako. BaxHa poiib
pPaHHEro MCIAMCKOI0 PEHEeCCaHCa BO BHEAPEHHM B SI3BIK CJIOB, 0OOOIIEHHBIX MO
3TUM 3HAYCHUEM, U TMEpPeXoJie¢ K JKUBOW peun. B mepeBoauecKux CroBapsix
UMEIOTCS Je(DeKThl TepeBoAa CJIOB, OTHOCSIIUXCS K «IYXOBHOCTH», C TOYKH
3peHUsI CEMUOTUYECKOW SKBUBAJICHTHOCTH M METOJOJIOTUYECKON aJIeKBATHOCTH.
[Ipu mepeBoae TeKcTa ObLIO 3aMEUYEHO, YTO HE YUUTHIBAJIUCH Takue (aKTOphl, Kak
CTHJINCTUYECKAsl OKpacka, aKTUBHOCTb IO €€ YNOTPEOJEHUI0 B PEYH, pEUYEBBIC
nparMaTU4eCcKUe YCIOBHS, HAIpUMEp, BO3PACT TOBOPSLIETO, COLMAIBHOE
IPOUCXOXKICHUE.

7. Tor ¢akrt, 4TO MOHATUS, OTHOCAIIUECS K CUCTEME JICKCUYECKUX €IMHMUII
C apXHUceMou «MabHABUAT // «IIyXOBHOCTbY», HE YIOPAIOYECHBI MOCIEAOBATEIBHO,
UX CMBICJIOBOM OOBEM W OTHOIICHHUS HE OMpEeNeieHbl, CO3JaeT MpOoOJIEeMbl B
NPUMEHEHUH W YCBOEHWM MOHATHM. 111 ycTpaHeHus: MOJ0OHBIX HEIOCTATKOB
HE0OXOAMMO CcO3/aTh TEMAaTHUECKUH y4eOHBIN ClIOoBaph JTYXOBHOCTH, pa3paboTaTh
JMHTBOMETOAUYECKHE MPUHIUIBI cioBaps. CloBaph *KeJaTelbHO OPraHU30BaTh B
BUJe mueorpaduueckor KapTel, T00ABUTH B HETO, MOMUMO CJIOB M TOSICHEHUH,
BAPUAHTHBIM AHAJOT MO JIEKCMYECKOMY IUIACTY, MEPEYUCIUTh CUHOHUMBI B
MOPSAJIKE CTENEHU M0 CEMUTUYECKON SKBUBAJIEHTHOCTU U PACKPBITh BO3MOKHOCTHU
KOMOMHUPOBAHUS Ha PUMEpaXx.

8. MHccnepmoBaHme  JIGKCMYECKUX  €OUHUIl C  OONIUM  TEPMHUHOM
«TPOCBEMICHUE» TIOKA3allo, YTO JIaHHAs KaTeropus WPENICTaBIseT COOOM
CYMMATHUBHYIO CUCTEMY. XOTS CPEACTBA B €€ COCTAaBE MOCTOSHHO MEHSIOTCS, ITa
cucrteMa, oOlas CTPYKTypa KOTOpOM HEM3MEHHa, JEIUTCS Ha JBE TPYyNIbl
MIPOMEKYTOUYHBIX CMBICJIOBBIX 3HAUYEHHI: «HPABCTBEHHOCTHY» U «IIPOCBEILCHUEY.
[TockonbKy OOJBIIMHCTBO JIEKCEM, OTHOCSIIUXCS K TPYIIE «HPABCTBEHHOCTHY,
BBIpAXKaIOT MOHSTHUSL OOIIECYEIIOBEUECKOTO 3HAYEHHUS, OHU MOTYT OBITh BKJIFOUEHBI B
oOIIyIO SI3BIKOBYIO KapTUHY MHUpa. B rpymnne «mmpocBenieHrue» coOpaHbl MOHSTHS,
CBSI3aHHBIE C ONPENCICHHOW KYJbTYpOW, PEIUTHO3HOW W COLMAJIbHOU CpEIOHu.
Kateroputo «J1yXOBHOCTb» MOXHO OXapaKTepU30BaTh KaK OTKPBITYIO CUCTEMY,



MOCKOJbKY 00a TIOHSATUS MOTYT OBITh OOOTralieHbl HOBBIMU TOHSATUSIMH,
CYILIECTBYIOIIME JIEKCEMbI MOTYT OBITh 3aMEHEHBI HOBBIMH CJIOBAMHU.

9. Cucrema apxuceM «MabHaBUAT/«IYXOBHOCTb» B Y30€KCKOM M PYCCKOM
S3bIKaxX MPEACTaBISET COO0M CYMMHPYIOUIYIO OTKPBITYIO CUCTEMY, €€ SJIEMEHTHI
00bEeIMHEHBI KATETOPUSIMH «HPABCTBEHHOCTH» M «IIPOCBEIICHUEY». ITU AJIEMEHTHI
JEMOHCTPUPYIOT HECKOJIBKO THUIIOB CMBICJIOBBIX OTHOIIGHUH JpPyr C JIPYroM.
JlekcemMbl 1O CBOEM MPUPOJIE KATETOPUM «HPABCTBEHHOCTHY»  00pa3yloT
B3aMMOPaBHO3HAYHYIO OMIO3UIMI0. TO €CTh OHU MOTYT OBITh B OIpECICHHOMN
CTENIEHU CHUHOHUMAMH JpYyr Jpyra. ODJIEMEHTbl «IPOCBEIICHUS» HAXOMIITCS B
JA3BIOHKTUBHOM  OMNIIO3MIMKM. B 3TOM ciiyyae CpeacrBa HE  MMEIKOT
B3aMMO3HAUYUMBIX WJIM MPOTUBOPEUYUBBLIX OTHOIICHUH. Kaxxaplii U3 HUX 00pasyer
OTJIeJIbHOE TIOHSTHE U 3HAYEHUS HE CTOSIT B OJHOM pazneinie. O0e rpyIibl Cpe/icTB
UMEIOT TPUBATUBHBIC OIIO3UIMA W WHBAPUAHTHI. Takas CUCTEMa OTHOIICHUM
CBOMCTBEHHA HE BCEM CJIOBAM.
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INTRODUCTION (annotation of Doctor of Philosophy thesis (PhD)

Relevance and significance of the dissertation topic. In world linguistics,
the study of language units as a system, the issues of elucidating the semantics of
lexemes on the basis of linguistic relations have been the object and subject of
analysis of historical lexicology, which in turn forms the basis of modern
vocabulary level research. The combination of lexical units on the basis of certain
archisemes reflects the characteristics of the expression of concepts through
different schemes. In researches, special attention is paid to the issues of
spirituality, values, ethics, features of expression in lexical units, and clarification
of the evaluation and attitude of the people. Spirituality is the main force that
moves the socio-economic formation of the individual society, and the research of
linguistic factors that demonstrate its linguistic expression, the value of educating
the future generation in the spirit of patriotism and its urgent importance.

In world linguistics, language units expressing spirituality, values, worldview
are analyzed in lexical-semantic, linguocultural, axiolinguistic aspects. The
expression of concepts related to spiritual and moral values is analyzed in a
specific language, within the framework of comparative and cross-sectional
studies. Showing that each nation has its own and universal system of spiritual and
moral values, analyzing the lexical units representing the concepts of spirituality
based on the semantic approach is an important place in illuminating the history of
the cultural development of the society and defining the future directions.

In today's conditions, where “The struggle to acquire a national-spiritual
identity and master the cultural heritage is a general social movement®” has
become a general social movement, the issues of spirituality and enlightenment in
our country have risen to the state level. In fact, at the beginning of the 20th
century, representatives of the Jadidist movement approached the concepts of
spiritual and moral education and national pride as a “matter of life and death”. In
the research on the relationship between language and culture and the analysis of
values, it was noted that the Uzbek people have a rich cultural heritage, and that
spiritual and moral views are reflected in folk oral and written sources. Collecting,
systematizing and combining lexical units with the archetype of spirituality in the
Uzbek language with the lexical units of the metalanguage, which has the position
of an international communication tool, to increase the prestige of the Uzbek
language as a state language, to systematize lexical expressions that illuminate
human spirituality, serves to form the linguistic base of spiritual concepts.
Systematization of lexemes with the archetype “spirituality” in the Uzbek
language, typological research in cross-sectional aspect, and the need to show
common and characteristic features for the speakers of the language determines the
relevance of the research topic.

07 Decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated February 7, 2017 No. PF-4947 “On the strategy of
actions for the further development of the Republic of Uzbekistan” // People's word. - Tashkent, February 8, 2017.
— No. 28 (6722).



No. PF-4797 of the President of the Republic of Uzbekistan dated May 13,
2016 “On the establishment of the Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi”, No. PF-4947 of February 7, 2017 “On
the Strategy of Actions for Further Development of the Republic of Uzbekistan”,

No. PF-5850 of October 21, 2019 “On measures to fundamentally increase
the prestige and status of the Uzbek language as a state language”,

Decree No. PF-6084 of October 20, 2020 “On measures to further develop the
Uzbek language and improve the language policy in our country”;

No. PQ-376 of May 18, 2018 “On measures to improve the system of
translation and publication of the best examples of world literature into Uzbek and
masterpieces of Uzbek literature into foreign languages”,

Resolutions PQ-4479 of October 2019 "On the wide celebration of the
thirtieth anniversary of the adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan “On
the State Language” and other regulatory legal documents related to this activity
thesis serves a certain level.

As the object of the research, lexemes with a common theme “spirituality”
in the explanatory dictionary of the Uzbek language and “myxoBnocts” in the
explanatory dictionaries of the Russian language and the contexts with their
participation were selected.

The scientific novelty of the research is as follows:

“spirituality” in the Uzbek language and “myxoBHocts” in the Russian
language have been systematized, the "spirituality” archiseme in the Uzbek
language is made up of lexemes belonging to the microfield of "ethics™ and
“enlightenment”, in the Russian language “myxoBHocts” iS proved that lexeme
concepts are manifested in a mixed way;

based on the generality, mutual alternation, and free translation of lexemes of
the microfield of “ethics” in the Uzbek and Russian languages; the uniqueness of
the lexemes of the "enlightenment” microfield is based on the possession of
national-cultural symbols;

a number of lexemes with the archetype “spirituality” in the Uzbek language
are formed on the basis of Arabic consonantism, the value scheme is expressed
using separate lexical units, the lexemes with the common term “myxoBHOCTB” IN
the Russian language are mainly based on the simplicity of the structure and the
use of the value scheme by grammatical means proven to be expressed,;

it is shown that lexemes with the common meaning “spirituality” in Uzbek
and “myxoBHocTh” In Russian are explained in dictionaries using synonyms,
ambiguous words (pronouns), and the interpretation of lexemes by describing and
the meaning aspects of the lexemes which fills the essence of the concept is based
on direct reflection.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
on the basis of cross-analysis of lexemes with the archetype “spirituality” /
“myxoBHocTh” in the Uzbek and Russian languages:

from the conclusions about the frequency of use of lexemes with the
archetype “spirituality” / “myxoBrHocts” in the Uzbek and Russian languages,
semantic features, and the semantic features of Arabic acquisitions related to



spirituality in the Uzbek language was used in the practical grant project AM-F3-
201908172 “Creation of the educational corpus of the Uzbek language™ carried out
at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi (No. 02-843 dated April 28, 2023 reference of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi). As a
result, the educational corpus of the Uzbek language is enriched with a database on
the semantic nature of lexemes with the general meaning “spirituality”,
hierarchical and ideographic features of lexical level units;

from the structural-grammatical models of lexemes with the archesome
“spirituality” / “myxoBHocth” In the Uzbek and Russian languages, conclusions
regarding the relations between lexemes, PZ-202004165, completed at the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi was used in the practical grant project on the topic “Creating an electronic
platform that develops oral and written speech competences in elementary school
students of general secondary education” (Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi on April 28, 2023 reference
number 02-844). As a result, the platform is filled with information on the
importance of structural changes in the structure of units belonging to the lexical-
semantic group “spirituality” in determining the standards of oral and written
speech, the typology and morphological structure of lexemes with the “spirituality”
archetype;

the role of lexemes with the archetype “spirituality” / “ayxoBuocts” in the
Uzbek and Russian languages in language and culture, the level of reflection in
research on values, the need to study as a system, given in dictionaries, and to
make the young generation spiritually mature, the analyzes of the role of a
scientific-theoretical and practical resource for the fields aimed at education were
used in the preparation of the script for the TV shows “Attitude”, “Conclusion
from yourself” shown on the “Uzbekistan” TV channel of the National Television
and Radio Company of Uzbekistan (“Uzbekistan TV and radio channel” of the
State institution on June 25, 2024 reference number 02-15-783). As a result, the
content of the materials prepared for these TV shows was improved and based on
scientific evidence.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, referencs, and the total volume is 140
pages.
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